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NOMI, STORIE E LEGGENDE 
DELLE VALLI CHISONE E GERMANASCA

Fenestrelle, Inverso Pinasca, Massello, 
Perosa Argentina, Perrero, Pinasca, 
Pomaretto, Porte, Pragelato, Prali, Pramollo, 
Roure, Salza di Pinerolo, San Germano Chisone, 
Usseaux, Villar Perosa.

Fënetrèlla, l’Ënvèars d’Pinacho, Masèel, 
Peirouzo, lou Prìe, Pinacho, lou Poumaré, 
lâ Porta, Pradzalà, Prâl, Prâmôl, Roure, 
Salso, Sangerman, Ussiaou, lou Vialôr.

Progetto finanziato dalla Presidenza del Consiglio dei Ministri nell’ambito del 
programma di interventi previsti dalla Legge 15 dicembre 1999 n. 482 “Norme 
in materia di tutela delle minoranze linguistiche storiche” coordinato dall’Asses-
sorato alla Cultura della Regione Piemonte - Settore Promozione del patrimonio 
culturale e linguistico.
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INTRODUZIONE
La grande attenzione che da anni le Comunità Montane riservano alle minoranze lin-
guistiche storiche è sempre stata accompagnata da adeguati programmi di intervento 
anche, e soprattutto, in quanto arricchita dalla convinzione che essi siano i migliori 
mezzi per tutelare e valorizzare un elemento fondante dell’identità locale. Identità carat-
terizzata da un forte plurilinguismo che si manifesta nell’uso corrente delle due lingue 
minoritarie storiche tutelate: l’occitano ed il francese. A favore di queste lingue sono 
state portate avanti negli anni molteplici linee progettuali: dalla valorizzazione dell’iden-
tità alla sua tutela, dalla storia alla cultura, dall’istruzione alla promozione attraverso i 
mass-media.
In questo progetto, come in tutte le azioni passate, c’è stata l’intenzione di guardare 
con orgoglio al passato e con un atteggiamento costruttivo al domani che ci ha indotto 
ad interrogarci su come comunicare al meglio al passante, al turista o all’abitante poco 
consapevole un elemento così importante e territorialmente rilevante come i toponimi 
dei Comuni e delle principali borgate. 
Forti della convinzione che una minoranza linguistica, per esprimersi al meglio, abbia 
bisogno non solo di essere tutelata, ma anche di essere riconosciuta, condivisa e vissuta 
da tutta la popolazione, il progetto punta ad aumentare la consapevolezza di vivere in 
un territorio che rispecchi con i suoi toponimi una identità ed una cultura insite nella 
popolazione che lo vive. 
Il toponimo di un luogo spesso ne racconta la storia, la geomorfologia, la vocazione 
ed è per questo che l’importanza di tale progetto va oltre il semplice “tramandare” il 
nome dei luoghi, ma punta piuttosto a raccontare il territorio stimolando la curiosità a 
riscoprirne le radici da parte di chi lo vive e lo fruisce.

L’ê dòou cant la s’ê coumënsà a fâ amënt a lâ lënga dë minouranso quë lâ Coumunità dë Mountanho 
an pënsà d’ëntërvënî oou dë prougét, counvinta quë la fouse la manìëro mëlhouro për lâ valourizâ 
coum un elemënt ëmpourtant dë l’idëntità loucalo. Ën lâ valadda dâ Cluzoun e dë la Germanasco l’ê 
nourmâl quë lâ persouna parlën pi d’uno lëngo, e lâ doua lënga dë minouranso stouricca quë la légge 
vol counsërvâ, l’ousitan e lou fransê, lâ soun ëncaro bén counouisùa. Për lâ gardâ, ën lh’ann, la s’ê 
travalhà ën dë difrënta diresioun: da la valourizasioun dë l’identità, a la tutélo dë la lëngo, dë l’ëstorio, 
dë la culturo, pasant për l’ëstrusioun e lî nouvèl mouaién dë coumunicasioun.
Notro ëntënsioun l’ê dë fâ ën maniéro qu’un peusie se sëntî fiér dë soun pasà ëmbè quë la së vai vèrs 
lou landëman: l’ê parélh quë nouz an sërchà dë capî coum fâ a coumunicâ a qui paso, â touriste ou 
a qui counùi poc lâ tradisioun, bèlle s’â viou ën lâ valadda, lî nom dë lâ Cumuna e dë lâ bourjâ pi 
ëmpourtanta dâ teritori. Sëgount noû lâ lënga dë minouranso deven pâ moc èse gardâ, ma ëntò laz 
ërcunouise, lâ partajâ e quë lâ sìën tëngùa ën vitto da la poupulasioun. 
Lou nom d’un post suvënt nën contio l’ëstorio, la foùërmo dâ tërén, lou dëstin e l’ê për eiquén quë notre 
prougét vol pâ moc “tramandâ” lî nom dî post, ma â vol countiâ lou tèritori, ën fëzënt aoumëntâ la 
curiouzità ënvèrs soun ëstorio dë la part dë qui lei viou, ou quë lou vëzitto. 

Bruna Frache
Assessore alla Cultura della Comunità Montana del Pinerolese
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Il progetto di toponomastica della Comunità Montana del Pinerolese è un’attività fi-
nanziata dalla Presidenza del Consiglio dei Ministri in applicazione della Legge 482/99 
“Norme per la tutela delle Minoranze Linguistiche Storiche”, coordinato dall’Assesso-
rato alla Cultura della Regione Piemonte, Settore Promozione del patrimonio culturale 
e linguistico. 
Tale progetto prevede l’installazione di cartellonistica stradale bilingue (italiano ed occi-
tano) nel territorio delle Valli Chisone e Germanasca: in particolare si tratta di 2 grandi 
cartelli di benvenuto (150 x 200 cm), posizionati agli “ingressi” delle valli, riportanti i 
toponimi di tutti i Comuni dell’area ed evidenziando la localizzazione della Comunità 
Montana del Pinerolese all’interno del più vasto ambito delle cosìdette “terre occitane”. 
Sono inoltre stati realizzati una serie di pannelli, di dimensioni minori, posti lungo le 
principali vie di accesso a tutti i Comuni delle valli e alle frazioni e borgate principali, 
per un totale di 150 cartelli. 
Con la realizzazione di tale segnaletica si intende sensibilizzare la popolazione (locale 
e non) alla tutela ed alla valorizzazione di una lingua particolare, attraverso la quale si 
manifesta una precisa cultura alpina; in questo senso la toponomastica  costituisce uno 
strumento fondamentale per il recupero della memoria storico – geografica del territo-
rio, capace anche di trasmettere questa identità a chiunque fruisca del territorio stesso.
Unitamente a questo intervento è stata realizzata la presente pubblicazione che, per 
ogni Comune interessato dal progetto, descrive curiosità, aneddoti o racconti che si 
basano sul territorio comunale, sui suoi toponimi e sulle sue peculiarità. 
Scopo di questo libretto non è quello di essere esaustivo dal punto di vista della topo-
nomastica, bensì di stimolare la curiosità del lettore riguardo a questo argomento. 

Lou prougét dë toponomastico dë la Coumunità dë Mountannho dâ teritori dë Pinerôl al ê finansià da 
la Përzidënso dâ Counsélh dî Ministre ën aplicasioun dë la légge 482/99 “Norme per la tutela delle 
Minoranze Linguistiche Storiche”, couourdinà da l’Asesourat a la Culturo dë la Rejoun Piemount, 
setour proumousioun dâ patrimoni culturâl e lënguistiqque.
L’ê un prougét fait për plasâ dë panél a doua lënga (italian e ousitan) lou lonc dë lâ via ënt â teritori 
dë lâ valadda dâ Cluzoun e dë la Germanasco: la së tratto dë dui grosi cartèl dë bënvëngù (150 x 200 
cm) mountà a l’intrâ dë la valaddo oou lî nom dë toutta la Cumuna, e qu’ëndicco la pouzisioun dë la 
Coumunità dë Mountannho dint a lâ “tèra ousitana”. La s’ê dëcò realizà 150 panel pi chitti, plasà 
lou lonc dë lâ via quë menën a lâ bourjâ pi grosa.
Oou quëtti cartèl la së vôl bûtâ drant  a lh’eulh dî sitadin (dî paì e dë lh’eitrangìe) l’ëmpourtanso dë 
souannhâ e gardâ la lëngo ousitano, quë è espresioun d’uno prechizo culturo alpino: la toponomastico 
ê foundamentalo për recuperâ la memorio storico – geougrafico dâ tèritori, e î pô coumunicâ l’identità 
dë lâ valadda a qui la vëzitto. 
Ënsëmp a l’ënstalasioun dî panél, nouz an publià eiquét librét, oou la descrisioun, për chac Cumuno 
ëntërësâ â prougét, dë lâ curiousità, lh’epizoddi, laz ëstoria dâ tèritori, lià a sî nom e a sâ particularità. 
Nouz avin pâ l’ëntënsioun dë dire tou’ lou pousibble sû dî nom dî post, ma dë fâ naise la curiouzità 
dë qui léi sû l’argoumënt. 

Marisa Bigo
Responsabile Area Ambiente e Cultura della Comunità Montana del Pinerolese
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L’OCCITANO 
E LA SUA TUTELA
Nel XII secolo nel Sud della Francia veniva parlata 
la “Lingua d’Oc” da cui deriva, nel Medioevo, il ter-
mine “Occitania” per descrivere il territorio in cui 
tale lingua era usata. La diffusione di questa lingua è 
da attribuirsi al ruolo dei trovatori (i troubadours) che 
inventano una nuova tipologia di poesia lirica che 
canta di amore, politica, guerra, valori feudali e mili-
tari e che permette alla lingua di diffondersi in tutta 
l’Europa Meridionale soprattutto in forma orale. 
Si tratta, quindi, di un patrimonio giunto a noi gra-
zie alle preziose testimonianze scritte da trovatori 
e poeti, e del suo uso costante all’interno dell’am-
biente domestico e lavorativo nei paesi di montagna; oggi questo patrimonio è tutelato 
da una legge nazionale, la 482 del 15 dicembre 1999, intitolata “Norme in materia di 
tutela delle minoranze linguistiche storiche” che interessa quasi tre milioni di italiani. 
Essa, attuando l’articolo 6 della Costituzione, prevede la tutela e la valorizzazione della 
lingua e della cultura delle popolazioni albanesi, catalane, germaniche, greche, slovene e 
croate e di quelle parlanti il francese, il franco-provenzale, il friulano, il ladino, l’occitano 
ed il sardo.
Per quanto riguarda il territorio della Comunità Montana del Pinerolese, due sono le 
lingue minoritarie, tutelate dalla Legge 482/99, presenti: l’occitano e il francese.  Il 
progetto sulla toponomastica riguardante l’intervento qui presentato si riferisce in par-
ticolare alla lingua occitana.
La lingua occitana, sopravvissuta nel corso dei secoli, è usata quotidianamente oggi 
da circa 180.000  piemontesi. In particolare, essi, si trovano in  Alta Valle di Susa, Val 
Chisone, Val Germanasca, Val Pellice, Valle Po, Val Varaita, Val Maira, Val Grana, Valle 
Stura di Demonte, Val Gesso, Val Vermenagna e nelle Valli Monregalesi. Minoranze 
occitane sono inoltre presenti in Calabria, a Guardia Piemontese, ultimo residuo di 
lontani insediamenti valdesi del XIII secolo.
Nel dopoguerra le valli pinerolesi hanno vissuto un fenomeno di forte spopolamento 
che ha determinato anche una tendenza, negli abitanti, a sottovalutare i propri valori e 
la propria lingua tradizionali, a favore di una identificazione con la cultura globalizzata 
con cui venivano in contatto; per queste ragioni la lingua è stata profondamente modi-
ficata anche nelle sue parti lessicali e sintattiche. In questo senso la valorizzazione e la 
tutela volute dalla Legge 482/99 diventano un impegno essenziale anche per la salva-
guardia della più ampia cultura alpina delle valli, garantendo non soltanto la sopravvi-
venza di una lingua, bensì il continuo reinventarsi di un insieme di conoscenze e saperi 
tipici del nostro territorio, condiviso anche dai più giovani.
Anche per questa volontà di tramandare queste conoscenze alle nuove generazioni, si 
è sempre riservata particolare attenzione all’insegnamento delle lingue minoritarie fin 
dalle scuole materne con progetti di educazione linguistica che prevedono, accanto 
all’uso della lingua italiana, anche quello della minoranza per lo svolgimento delle attivi-
tà di formazione. Quella stessa minoranza che diventa, nelle scuole elementari e medie, 
un vero e proprio strumento di insegnamento che può facilitare l’apprendimento di 
lingue straniere, prime fra tutte quelle che hanno la stessa “matrice latina”.
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GARDÂ L’OUSITAN
Ënt â milotreisënt, ënt â sud dë la Franso la së parlavo la “Lëngo d’Oc”, dë dount ê vëngù, ënt â 
Medioevo, lou nom “Ousitanìo”, për deicrire lou terttori dount la së parlo quëtto lëngo. La lëngo d’Oc 
ê counouisùo mersì ai Troubadour, qu’an fait naise uno nouvèllo pouezio liricco quë chanto d’amour, dë 
pouliticco, dë guèro, dë valour feoudala e militara e quë përmëtto a la lëngo d’aribâ ën toutto l’Eouroppo 
dâ sud, surtout ën foùërmo ouralo.
La së tratto, a la fin, d’uno richéso quë nouz ê aribà atravèrs la përsiouza tëstimouniansa eicrîta dî 
troubadour e pouete, e mersì a la trasmisioun familiaro ënt î paì dë mountanho, dount l’ousitan l’êro 
la lëngo dë la meizoun e dâ travalh: ënquei quëtto richéso ilh ê përzërvâ da la légge nasiounalo 482 
dâ 15 dëzëmbre 1999, ëntitulâ “Norme in materia di minoranze linguistiche e storiche”, quë ëntërèso 
cazi tréi milioun d’italian. Quëtto légge douno atuasioun a l’articcle 6 dë la Coustitusioun, sû la tutèlo 
e la valourizasioun dë lâ lënga e dë lâ cultura albanezo, catalano, germanico, grecco, slouveno e crouato, 
e dë quëlli quë parlën fransê, franco-prouvensâl, frioulan, ladin, ousitan e sart. 

Ënt â tèritori dë la Coumunità dë Mountannho dâ Pineirouléis, la i à doua lënga dë minouranso 
tutëlâ da la légge 482/99: l’ousitan e lou fransê. Lou prouget sû la toponomastico ërgardo surtout 
l’ousitan. La lëngo ousitano, qu’ê itâ parlâ për bien dë siècle, â joùërn d’ënquei ilh ê ëncaro counoui-
sùo dâ apôprèe 180.00 piemountê. La së po dire 
qu’ilh ê bén counouisùo ën l’aouto val Seuiso, ën 
la val Cluzoun, ën la val San Martin, ën la val 
Pèlis, ën la val Po, ën la val Varacho, ën la val 
Maira, Grana, Stura, Ges, Vermenannho, e ën 
lâ valadda dâ Mounregalê. Uno minouranso quë 
counoui la lëngo ousitano ê përzënto ën Calabrio, 
a la Gardo, dount ënt â XIII siècle s’èrën eitablì 
dë valdê. 

Aprèe la guèro lâ Valadda a la viroun dë Pi-
neirôl së soun deipeuplâ e la gënt qu’èro pâ anâ 
vio à coumënsà a pënsâ quë sa lëngo e sâ tradi-
sioun laz èrën da abandounâ, për se ubrî a la 
culturo gloubalo quë vënìo proupouzâ da foro; ën 
quëtto perioddo la lëngo à cambià, aculhënt dë 
parolla e dë strutura quë vënin da lâ fraza dë 
lâ lënga pi prestijouza. La valourizasioun dë la 
lëngo, mersì a la légge 482/99, à alouro co soun 
ëmpourtanso për gardâ la culturo alpino dë lâ 
valadda, quë po se ërnouvëlà pâ mëc atravèrs la 
lëngo ma ërnaise ën lâ nouvèlla gënërasioun oou 
soc lâ sabbën fâ për lour paî.

Dëcò për la voulountà dë tramandâ quëtta counouisënsa ai jouve, la s’ê sampe fait atansioun a moutrâ 
lâ lënga dë minouranso doou laz eicola dî pi p’chitti, ënsëmp a l’italian. Cant la së parlo pi d’uno lëngo 
dòou meinâ, l’ê peui pi fasille, cant la së grandî e la së paso a laz eicola elementara e meddia, ëmparâ 
la lënga eitrangìëra, sourtout quëlla neolatina. 
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La grafia
Particolare attenzione è stata, da 
sempre, destinata al “problema” della 
trascrizione. Come detto, l’occitano 
è nato come lingua orale ed ha svi-
luppato diverse varietà a seconda del 
luogo: una delle problematiche mag-
giori, quindi, è costituita dal riusci-
re a trovare un insieme di simboli e 
convenzioni in grado di far capire in 
modo univoco e certo la pronuncia 
delle parole. 
Ad oggi sono presenti tre varietà di grafie: 
• di Mistral: creata nel 1854, prende il suo nome dal famoso poeta, premio Nobel per 

la letteratura nel 1904 ed è diffusa soprattutto in Provenza;
• Normalizzata: si rifà a quella dei trovatori ed è volta all’elaborazione di un sistema 

che uniformi tutte le varietà linguistiche presenti nell’area occitana;
• Concordata: è la grafia dell’ “Escolo dóu Po”, messa a punto nella seconda metà 

del XX secolo da un gruppo di linguisti allo scopo di rappresentare efficacemente le 
diverse varietà di occitano semplificandone la trascrizione e la lettura.

Nel progetto qui presentato, si è cercato, per quanto possibile, un efficace compromes-
so tra la grafia concordata e la sensibilità e la pronuncia degli abitanti dei luoghi in cui 
la cartellonistica viene installata; questo per riuscire a riportare tutte le particolarità dei 
toponimi locali. 
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La grafio
Dòou cant la s’ê tacà a parlâ dë l’ousitan 
coum d’uno lëngo dë minouranso, la s’ê 
përzëntà la quëstioun dë la trascrisioun. 
L’ousitan ê ità për bien dë tëmp sourtout 
uno lëngo parlâ, e ën chac rejoun a s’ê dei-
vloupà ooub dë carateristica difrënta: uno 
dë lâ quëstioun l’ê dë definî lî simbolle e 
lâ règgla quë përmëttën dë leire lâ parolla 
coum lâ soun prounounsiâ dai parlant. 
Ënquei la së travallho sourtout oou tréi 
grafia: 
• Mistralenco: naisùo ënt â 1854, î 
pillho soun nom dâ Premio Nobel për la 
literaturo (1904) Fedric Mistral, e ilh ê 
douvrâ sourtout ën Prouvënso. 
• Nourmalizâ: î s’ërfai a la grafio dî  
troubadour, e sèrcho d’elabourâ un sistem-
me dë trascrisioun uniqque për toutta la 
varietà përzënta ën l’areo ousitano;

• Councourdâ: l’ê la grafio dë l’Escolo dou Po, elabourâ ën la sëgoundo meità dâ XX siècle da un 
group dë lënguiste ooub lou but d’ërpërzëntâ toutta la difrënta varietà d’ousitan ooub un sistemme 
fonetic dë trascrisioun, për pouguê leire pi fasilamënt la lëngo eicrito. 

Ënt â prouget quë noû përzëntën eisì la s’ê sërchà, tant quë pousibble, dë butâ d’acordi la grafio 
councourdâ oou la sënsibilità dë qui ito ënt î paî dount lî panél soun îtà plasà, për se antënî ai nom dî 
post coum î soun. 

Brochure.indd   9 10-09-2013   9:55:58



10

Superficie/Cadraturë: 
Kmq 49,04

Altitudine capoluogo
Aoutour d’la Coumunë: m 1154 

Abitanti al censimento 2011      
Abitans : 553

Distanza da Torino
Distansë da Turin: km 73

L’origine del nome Fenestrelle pare essere storica, secondo alcuni indicava la Finis 
Terrae del territorio del Re Cozio in epoca romana, secondo altri l’appellativo pren-

de origine dall’uso di realizzare le finestre delle case 
con dimensioni ridotte poiché su di esse anticamente 
gravava una tassa comunale.

Ël nón Fënetrèlla la semblë qu’al òe sa prouveniensë din 
l’istouaerë, segont caquizeuns al indocòvë la Finis Terrae dâ 
teritori dâ Rèi Cizio din l’epoqquë ëd Rommë, segont d’aoutri 
a pren ël nón da l’abiteuddë dë fô lâ fënètra d’lâ mèezóns abou 
ëd musura pëcheutta perquè su dèlla la lh’èrë eun vieggë unë 
tòsë d’la coumunë.
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• LA GARITTA DEL DIAVOLO
Indica l’osservatorio lungo il possente sviluppo 
del Forte di Fenestrelle. La temeraria costruzio-
ne, su di uno spuntone roccioso, sarebbe stata 
portata a termine con molta fatica perché il dia-
volo distruggeva di notte il lavoro fatto dagli uo-
mini durante il giorno. 
In un’altra versione, il diavolo sarebbe stato in-
vece preso come capro espiatorio per giustifi-
care le difficoltà incontrate dai costruttori ed il 
loro faticoso procedere.

• Pequerel
Esistono tre possibili interpretazioni per il topo-
nimo che caratterizza il nome di questo villaggio: 
c’è chi sostiene che il nome derivi dalla Festuca 
Paniculata, graminacea localmente detta kéerel; chi 
da Pin Cairel, giullare medioevale qui rifugiatosi 
con una giovane i cui genitori si opponevano alla 
loro unione, chi in ultimo ne declina l’origine da 
“pycarella” duello svolto tra due pastori e conclu-
sosi con la morte di uno di loro. 

• IL PENDIO DI  MADAME CHARLA
C’era una volta una fata di nome “Madama 
Charla” che, su una carrozza trainata da due ca-
valli bianchi andava avanti e indietro tra i picchi 
delle nostre montagne. 
I pastori che durante la bella stagione salivano 
all’Albergian o al vallone di Cristove, facevano 
affidamento su di lei. Era molto brava: in estate 
custodiva le mandrie degli animali al pascolo e 
in inverno proteggeva le baite dalla neve e dalle 
valanghe. Visto che ogni anno nelle cantine delle 
bergerie vi erano tantissimi topi che mangiavano 
i formaggi, un giorno i pastori, che non sapeva-
no più come difendersi, pensarono di chiedere a 
“Madama Charla” di fare qualcosa per aiutarli. 
La fata, senza esitare, con un incantesimo, fece 
in modo che i topi si allontanassero dalle abi-
tazioni e i formaggi potessero maturare senza 
essere intaccati. Ma l’incantesimo durava solo 
fino al giorno di San Michele (29 di settembre), 
dopo occorreva che i pastori si sbrogliassero da 
soli: o scendere a valle per vendere i formaggi o 
metterli in cantine più sicure. 
Salendo al Colle dell’Albergian, si può vedere 
sulla cresta che separa il Vallone dell’Albergian 
dal Vallone di Cristove, la tomba di “Madama 
Charla” ed è per questo che il versante che scen-
de al rio di Cristove si chiama “Plattë dë Madammë 
Charlë.
I pastori devono essere devoti a questa fata.

• LA GARITTË DÂ DIAOU 
L’èe la denouminasion quë la gent il’à dounà â post 
d’ousservasion qu’eun trop fasilment lonc la grandour dâ 
Fort ëd Fënetrèlla. La couragiousë coustrusión, s’la poncë 
d’unë rocchë, î sariò itô pourtô a la fin aboù ën baron ëd 
fatigguë perquè ël diau a defasiò ëd nèt ël travòlh fàet din 
ël journ. Segount  d’aoutri, ël diaou â sariò ità prèe c’mà 
coupablë per justifiô lâ difficultô encountrô e la fatigga 
daz ouvriès.

• Pëquerèl
La lh’à amens trée enterpretasións per ël nón dë sée paî: 
quî dì quë soun nón  ven da unë plante d’la famillhë dâ 
gran, la festuca paniculata, quë isì on dëmandë querèl; 
quî souten qu’â vénë da Pin Cairel eun chanteur dâ 
medioevo q’â s’ée-z-ecoundeù ichaout aboù sa caenhàerë 
quë soû parens vouiònn pô laesâ mariô aboù él; e a la fin 
quî dì qu’â ven da “pycarella”, ël bâtón quë doû bergés 
aviònn servì per së battrë, e eun d’ellou èrë ità teà.

•  La Plattë Madammë Charlë
La lh’èrë eun vieggë unë fantinë dë non “Madammë 
Charlë quë, su s’unë carosë tirô da dou cavaous blancs, il 
anovë arant e arèirë per loû brîcs dë notra mountannha. 
Loû berges quë dan la bèllë sazon î montovou a l’Al-
berjan ou din ël Valon ëd Crèetovë i fazion afidament a 
èllë. Il’èrë eun baron brôvë: din l’ità i gardôvë ël troupèl 
dë lâ bèscha en paturë e din l’uvern la bèrgeriô da la neò 
e da lâ chàancha.
Vit quë tu louz ans din la crotta dë la bèrgeriô la lh’èrë 
eun baron dë ratta quë malhôvou loû froumaggi, eun 
journ loû bèrges quë sabion pâ mèi coumà së dëfendrë, 
i l’ònn pensa dë dëmandô a Madammë Charlë dë fô 
cacaren per louz ageô. Èllë, sens së-z-fô dirë tanti vieggi, 
abou encantament, i l’à fàet en manherë quë la ratta laz 
anèssou leùnh da lâ mesons e loû froumaggi i pouguèssou 
mèerô sens ès touchô. Ma l’encantament a durôvë mequè 
fin â journ dë Sen Micèe (29 dë sëtembrë), aprê la ven-
tôvë quë loû bèrges së debrulhessou: o cendrë avôl per ven-
drë loû froumaggi o loû beutò din ëd crotta plu sëgura.
En mountent â Cól dë l’Albergian, ën pò vèe, s’la créitë 
quë seporë ël Valon dë l’Albergian dâ Valon dë Crèeto-
vë, la tombë dë Madammë Charlë e l’è par iquénë quë ël 
versant quë cent a Riou dë Crèetovë së dëmandë “Plattë 
dë Madammë Charlë.
Loû bèrges i duvou èsë devòtti a sètte fantinë. 
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Superficie/Supërficche: Kmq 7,90 
Altitudine capoluogo
Aoutour dë la meizoun dë la Cumuno: m 551  
Abitanti al censimento 2011
Abitant: 741
Distanza da Torino
Distanso da Turin: km 53 

Il nome trae origine dalla sua particolare 
posizione, di fronte a Pinasca, sulla riva opposta 
del Chisone. Il toponimo “inverso” si riferisce infatti alla posizione 
del paese rispetto al sole. La storia di Inverso è assimilabile a quella 

di Pinasca; secondo alcuni studiosi venne fondato nel 1686 quando i 
valdesi che abitavano a Pinasca dovettero lasciare le loro case per la 
persecuzione contro di loro promossa dai Savoia.

Lou nom dal paî  é dëgù a sa pouzisioun, ën faccho a Pinacho, a l’ënvèars dë la valaddo dal Clouzoun, 
dount lou soulélh paso vitte. Co l’ëstorio dal paî é liâ a quëllo dë la Cumuno dë Pinacho, e sëgount 
cherti eitudiû l’Ënvèars é ità peuplà ënt al 1686, cant lî valdê qu’itavën ën Pinacho an dëgù laisâ lour 
tèara për ëscapâ a lâ përsëcusioun dî Savoio. 

la vìo d’simbòl
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• LA BOUMBO
Una delle bombe destinate alla fabbrica RIV di 
Villar Perosa venne sganciata su Chianaviere. La 
bomba G7 venne disinnescata e fatta rotolare 
fino a un luogo denominato gìërp e collocata su 
una roccia. Ora il luogo è appunto chiamato “la 
Boumbo”.

• LA VÌO D’SIMBÒL
Era una mulattiera (ora quasi scomparsa) che 
congiungeva le borgate Masseilot e Palaizot 
con il Clot e aveva ad un certo punto una croce. 
Questo viottolo veniva percorso per il trasporto 
dei defunti al cimitero cattolico del Clot.

• TUNO SMITH
Situata di fronte alla radura di Pra lâ Roccha. Si 
dice che questa grotta fosse stata scavata da un 
certo Smith, forse un cercatore d’oro.

• LA BOUMBO
Uno dë la tanta boumba deitînâ a la fabbrico RIV dal 
Vialâr ilh èro cheuito su la Chanavìëra, proubablamënt 
për ësbalh. La boumbo G7 é  îtâ deizënëscà e faito picatâ  
fin a un pasagge noumà gìërp, e plasà sû d’uno roccho. 
Doou l’ouro, lou post së mando “La Boumbo”. 

• LA VÌO D’SIMBÒL
L’èro uno muëlatìëro, qu’à bèlle deipareisù, quë coule-
gavo lâ bourjâ Masseilot e Palaizot oou lou Clot, e lou 
lonc dë la vìo lh’ero uno croû. Un pasavo sû quê viol për 
traspourtâ lî mort al sëmëntéri catoli dal Clot. 

• TUNO SMITH
I së trobbo ën faccho a l’erlarc dë Pra lâ Roccha. La së 
couinto quë quëtto tuno fouse ità gatà da un tal Smith, 
forsi un quë sërchavo l’or. 

Për d’ân lh’ënvërsin an vivù dë la campannho e dî travalh 
dë la minìëra ëd téaro nìaro, dë la manifatturo, dount, 
ënsèm a la lano, la së travalhavo lou lin e lou charbou, 
qu’un douvravo për fâ dë viti-
mënta e dë corda. Lou char-
bou al à laisà dë trasa dë sa 
përzënso ënt î nom dî post:
• Chanavìëra: post dount 

cultivâ ou travalhâ lou 
charbou;

• Ërbateùirou: post dount 
battre lou charbou;

• Paròou: post dount përparâ 
lou teisù dë charbou;

• Naissòou: post dount naizâ lou charbou
• Chanavas: post dount travalhâ l’ërbluc. Lou nom ër-

mounto â vélh fransê chenavas, (euiro canevas), chana-
vas, ëstôfo dë charbou.

L’economia del paese si è fondata per anni 
sull’agricoltura, pur sviluppandosi altre attività 
come l’estrazione mineraria e l’industria tessile. 
Oltre alla lana venivano lavorati anche il lino e la 
canapa, come rilevano i numerosi toponimi rife-
riti alla lavorazione di quest’ultima fibra tessile, 
utilizzata per la realizzazione di abiti e funi. Ne 
riportiamo alcuni esempi:
• Chianaviere (Canapaia): luogo dove si coltiva 

o lavora la canapa;
• Ërbateùirou: luogo dove si batte la canapa;
• Paròou: luogo dove si prepara il tessuto di 

canapa;
• Naissòou: luogo dove si mette la canapa a ma-

cerare;
• Chianavasso: luogo dove si produce o lavora 

canapa grossolana. (Dall’antico francese Cha-
nevas, francese canevas – canovaccio, stoffa 
di canapa).
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Superficie/Supërficche: Kmq 38,80

Altitudine capoluogo
Aoutour dë la meizoun dë la Cumuno: 
m 1.195  
Abitanti al censimento 2011
Abitant: 58

Distanza da Torino
Distanso da Turin: km 73 

L’origine del nome deriva probabilmente dalla tribù 
dei Magelli che, dalla pianura pinerolese, si dovette 
spingere fino all’estremità occidentale della Val San 
Martino (attuale Val Germanasca) per sfruttarne pa-
scoli e legnami.

L’ouriginno dâ nom ërmounto proubablamënt a la tribù dî 
Magelli, quë da la planuro dë Pineirôl sërìo mountâ fin a la 
val San Martin ën sërchant dë pâturagge e dë bôc. 

l’Eiminâl 

Fiounìëro

lâ Fantina 
dë Cournilhoun 
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• BRIC GHINIVERT 
È detto localmente Bric Eiminal (3.037 m). Il 
nome locale si riferisce alla forma caratteristica, 
che ricorda l’eimino, misura di capacità per le gra-
naglie di circa 23 litri.

• FEA NIRA 
Dalla cima del colle (2.946 m) si gode una bella 
vista sulle montagne della Val Chisone e sul vi-
cino monte Albergian. Il nome italiano travisa 
quello dialettale, che indica la presenza di trifo-
glio alpino (fioun), ottima pianta da foraggio e da 
pascolo.

• LE FATINE 
   DI COURNILHOUN 
Ai tempi dei nostri nonni, tre belle fatine abita-
vano a Cournilhoun.  Di notte se ne stavano nelle 
loro case sotto la roccia, ma durante il giorno 
raccoglievano erbe e stendevano i loro panni al 
sole, senza temere che qualcuno potesse vederle.  
Dall’altura di Pradidìe, un giovane che viveva da 
solo con la madre ormai anziana, si chiedeva chi 
potesse abitare sotto il masso di Cournilhon. Una 
notte decise di andare a vedere. Giunto alle case, 
bussò alla porta e si ritrovò in mezzo a tre bellis-
sime fanciulle. Quando, più tardi, ritornò a casa, 
il suo cuore era in subbuglio: il giovane si era 
invaghito della più giovane delle tre sorelle. 
Ben presto la madre si accorse che il giovane 
spariva ogni notte. Non volendo che il figlio 
sposasse una fatina, lo sorvegliava e non voleva 
lasciarlo uscire. Ma subito dopo cena il giovane 
si dileguava per raggiungere la sua fidanzata e 
raccontarle la propria pena. «Non preoccuparti» 
gli disse lei, «so come fare affinché tua madre 
acconsenta al nostro fidanzamento. Cingile il 
collo con questo bel nastro rosso, che nessun 
altro dovrà indossare…». Il giovane la ringra-
ziò e si avviò con il nastro. Salendo la Platto dâ 
Malzé, si fermò per prender fiato sul poggio di 
Chancoûtan, appena a valle di Pradidìe, e pensò di 
provare il nastro attorno al tronco di un larice, 
per decidere come l’avrebbe allacciato al collo 
della madre. In pochi secondi, il larice prese fuo-
co, lasciando il ragazzo più morto che vivo al 
pensiero del terribile pericolo che aveva corso 
sua madre. 
Vedendosi scoperte le fatine, per dispetto, pre-
sero i loro vestiti e partirono, lasciando tutto in 
rovina al loro passaggio. Ed è così che la bella 
radura dell’Eidût è stata distrutta dalle rovine di 
Coumoloubéis. 

• L’EIMINÂL
L’ê un bric aout 3.037 méttre quë ooub sa fouërmo fai 
souvënî un’eimino, uno mëzuro për lâ granallha quë vâl 
apôprèe 23 littre. 

• FIOUNÌËRO
Da la simmo dâ col (2.946 m) un po proufitâ dë la 
vizuâlo sû lâ mountannha dë la val Cluzoun e sû dâ bric 
dë l’Alberjan eiqui dapè. Lou nom italian eicoundo lou 
sans dë quél ën patouà, qu’ëndicco lou fioun, un’èrbo quë 
la bèstia mallhën voulountìe. 

• LÂ FANTINA 
   DË COURNILHOUN
Ai tëmp dë notrî vélh, tréi bèllâ fantina vivìën a Cournil-
houn. Lâ meizoun d’ l’Eidût lei èrën pëncaro e tou’ lou 
paî, dâ Gìërp a la Ramâ, èro cubèrt dë toutto sors dë 
flour e d’èrba. 
La neuit, lâ fantina îtavën ën lour meizoun sout a la 
roccho e lou jouërn lâ culhìën èrba e eitëndìën lour bagag-
ge a la viroun d’ lour cazèi, sënso pënsâ qu’lâ pouìën èse 
vita da calcun. Dâ bric dë Pradidìe, dë l’aoutre caire d’ 
la coumbo dâ Valoun, un jouve quë vivìo soulét ooub sa 
maire jo véllho, së dëmandàvo qui la pouìo èse sout a la 
roccho ‘d Cournilhon.  E uno bèllo neuit, a së dësiddo a 
vënî vê. Cant al aribbo, â picco e intro, un poc eitaburnì 
dë troubâ-sé soulét â més dë tréi bèllâ fillha. Pi tart, â ‘s 
nën toùërno, ooub lou queur agità, a sa meizoun: a s’èro 
ënvaguì coum un fol dë la pi jouvo d’ lâ tréi sore.
Sa maire s’èro avizâ qu’al ëscapavo toutta la neuit. Ilh 
oourìo pâ voulgù quë soun filh eipouzése uno fantino, e 
parélh î lou survëlhavo e lou voulìo papì laisâ sourtî; ma 
él, apéno sînà, al ëscapavo për vënî troubâ sa calinhairo 
e countiâ-lì sa péno. 
«Fai-te pâ d’ billo», î li dì: «Sabbou coum fâ për quë ta 
maire noû doune soun counsëntimënt. Pillho eiquê bèe 
riban roû e butto-li-loù a la viroun dâ col: ma a nhun 
aoutre ’s no a illhe … ».
Lou jouve l’ërmërsìo e parto oou lou riban. Ma, ën 
mountant la platto dâ Malzé, eisouflà për la coùërso, cant 
al aribbo â bric dë Chancoûtan, un po’ sout a Pradidìe, 
a s’ fèrmo për pilhâ fla e pënso dë prouvâ a la viroun 
d’un mèlze coum al oourìo dëgù aranjâ lou riban â col 
’d sa maire. Ënt un rién, lou blëtoun pillho fùëc, laisant 
lou jouve pi mort quë viou, ën pënsant â tëribble dangìe 
qu’avìo courù sa maire. 
E lâ tréi fantina? Doou qu’al èro partì d’ l’Eidût, la 
l’avìën papì quità d’ lh’eulh. Ën vëiënt qu’ laz èrën dei-
salâ, për dëspét, lâ pillhën lour bagagge, lî bùttën ënt lour 
eicrinh, së lei asèttën sû e lâ pàrtën, ën pourtant la ruino 
tou’ dount lâ pàsën. E l’ê alouro quë la bèllo platto d’ 
l’Eidût ê itâ ërgairâ, ooub la fourmasioun ‘d la ruino ‘d 
Coumboloubéis. 

lâ Fantina 
dë Cournilhoun 
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Superficie
Supërficche: Kmq 26,31 
Altitudine capoluogo
Aoutour dë la meizoun 
dë la Cumuno: m 630  
Abitanti al censimento 2011
Abitant: 3405
Distanza da Torino
Distanso da Turin: km 57

Il toponimo Perosa deriva da Petrosa e sta ad indicare la natura rocciosa del pa-
esaggio di montagna. La traccia più antica del toponimo risale ad un documento 
datato 8 settembre 1064, con il quale la contessa Adelaide, vedova di Oddone 
di Savoia, concedeva all’abbazia benedettina di S. Maria di Pinerolo, da lei fondata, tutti i di-
ritti di sovranità feudale e di proprietà fondiaria sugli uomini e sulle cose delle valli di Perosa 
e di S. Martino. All’originario Perosa, un anno dopo la proclamazione del regno d’Italia, l’11 
novembre 1862, il consiglio comunale aggiunse l’appellativo di Argentina, probabilmente in 
ricordo delle miniere d’argento sfruttate in valle nell’epoca medievale.
L’ 11 novembre 2012 il toponimo Perosa Argentina ha compiuto dunque 150 anni.

Lou nom Peirouzo vén da “petrosa”, e fai pënsâ a coum ê rouchasù lou paizagge dë mountanho. Lou 
nom paréi la primmo vê ënt un ducumënt d’ëstëmbre dâ 1064, dount la countësso Adelaiddo, viddouo 
dë Oddone dë Savoio, dounavo a l’Abasìo benedetino dë Santo Marìo dë Pineirôl quë il avio foundà la 
prouprietà dë tuti lh’ome e dë tutta la coza dë la valadda dë Peirouzo e dë San Martin. 
Ën “Peirouzo”, lou counsélh cumunâl à desidà dë jountiâ l’agetiou “argëntino”, l’ann aprèe la prou-
clamasioun dâ Rennhe d’Italio, l’11 dë nouvëmbre dâ 1862, ën souvënir dë la minìëra d’argënt ubèrta 
ën la valaddo ai tëmp dâ medioevo. 
L’11 d’ëstëmbre dâ 2012 lou nom “Perosa Argentina” finî si sëntesincant’ann.

PEROSA 
ARGENTINA

Poggio Oddone e 
lou Fort

Bec Dauphin e 
Capussin

Coutandin
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• POGGIO ODDONE 
   E IL FORTE
Il colle di Perosa Alta, per tornare alla conces-
sione di Maria Adelaide, veniva identificato col 
toponimo Podium Odonis, Poggio Oddone, dal 
nome del marito della stessa Adelaide. Caduto 
in disuso nei secoli successivi, è ritornato d’at-
tualità con la rievocazione storica organizzata 
dall’associazione culturale che ne perpetua an-
che il nome. 
Borgo fortificato fin dal tempo degli abati, suc-
cessivamente ampliato dagli Acaja e munito di 
cinta muraria dai duchi sabaudi, con la fortifi-
cazione eretta dai Savoia nel 1628 sulla spianata 
di Ciampiano, Perosa divenne una piazzaforte di 
rilievo durante la seconda dominazione francese. 
Nel 1696 fu restituita ai Savoia, ma alla condi-
zione che ne venisse completamente demolita la 
cittadella, per cui oggi non restano che pochi ru-
deri e la borgata che sorge in quel sito non a caso 
viene identificata col toponimo di Forte.

• BEC DAUPHIN E CAPUSSIN
La stessa sorte era toccata nel 1601 al forte di 
S. Giovanni, geniale opera di Ascanio Vittozzi, 
fatto costruire appena quattro anni prima sul 
roccione di Bec Dauphin, in frazione Meano, 
l’antico confine tra Delfinato e Savoia. Anche in 
questo caso l’origine del toponimo è palese.
Per far fronte alla diffusa presenza valdese nelle 
valli Chisone e Germanasca, nel 1596 furono in-
viati a Perosa i frati cappuccini. La missione, che 
durò fino al 1658, trovò accoglienza, a Perosa 
Alta, in un edificio situato sul versante orientale 
della collina su cui si ergeva l’antico castello. Di 
qui il toponimo di Capussin, ancora oggi in uso, 
ad indicare il luogo in cui sor-
geva la missione.

• COUTANDIN
Una delle borgate della zona 
di Meano è identificata col 
toponimo Coutandin, chiara-
mente riferita al cognome del-
le famiglie che la fondarono. 
La curiosità è che da quella 
borgata a fine ‘800 partirono 
alla volta di Marsiglia i genito-
ri di Fernand Joseph Désiré Contandin (eviden-
te l’errore di trascrizione ad opera dell’anagrafe 
francese) meglio conosciuto come Fernandel, il 
famoso attore che diede vita al celeberrimo per-
sonaggio di Don Camillo. 

• POGGIO ODDONE E LOU FORT
Lou col dë Peirouzo aouto, për touërnâ a la dounasioun 
dë la countësso Adeilaiddo, vënìo noumà Podium Odo-

nis, dâ nom 
dë soun 
om. Lou 
nom s’ê 
përdù ënt 
î siècle, e 
al ê tournà 
dë moddo 
ooub la rie-
voucasioun 
s t o u r i c c o 
ourganizâ 

da l’Asouchasioun culturalo quë porto lou méme nom. 
Fin dai tëmp dë l’abasìo, Peirouzo l’èro un paî fourtificà, 
ma lh’Acaja an amëliourà lâ difeza, e lî Savoia an fait 
bâtî la chinto dë murallha, dreisant uno fourtësso sû dâ 
platò dë Chanplan ënt â 1628; lou paî, ai tëmp dë la 
douminasioun fransézo, l’èro uno ëmpourtanto plaso fort. 
Ënt â 1696 Peirouzo toùërno èse teritori dî Savoia, ma 
lî Duc devën demoulî la fourtificasioun, e ëuiro la rèsto 
moc calc ruina e lou nom dë la bourjâ qu’ê naisùo a sa 
plaso: lou Fort. 

• BEC DOFẼ E CAPUSSIN
La memo fourtuno touccho ënt â 1601 â Fort dë Sin Jan, 
bâtì da Ascanio Vittozzi apeno cattr’ann drant ajouc 
su dâ bric dë Béc Dofẽ, soubbre dâ Mian, dount uno vê 
pasavo lou counfin ëntër lou Delfinat e la tèra dî Savoio. 
Cò ën quét câs l’ouriginno dâ nom ilh ê trasparënto. 
Për coumbattre la përzënso valdézo ën lâ valadda dâ 
Cluzoun e dë la Germanasco, ënt â 1596 lî frà Capusin 
erën ità mandà ën Peirouzo. 
La misioun à durà fin â 1658, e lî fra èrën loujà ën 
Peirouzo Aouto, ënt uno meizoun quë beuicavo vers la 

baso valaddo, sout â velh Chatél. 
Ëncaro euiro quê post së mando 
Capusin, ën souvenir dî frà. 

• COUTANDIN
Ërmountant â Mian, nou trob-
bën uno bourjâ noumâ Coutan-
din, lou méme nom dë lâ famillha 
quë l’an foundâ. L’ê ëntërësant 
saoupê quë a la fin dë l’eutsënt 
da cô bourjâ soun partì, për anâ 
ën Franso, lî gënt dë Fernand 

Joseph Désiré Contandin (un pô noutâ l’erour dë tra-
scrisioun dë l’anagrafe dë Franso) mélh counouisù coum 
Fernandel, l’atour famoû qu’à ëntërprëtà lou përsounag-
ge dë Don Camillo. 
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Superficie
Supërficche: Kmq 63,47  
Altitudine capoluogo
Aoutour dë la meizoun dë la Cumuno: m 840 
Abitanti al censimento 2011                   
Abitant: 723
Distanza da Torino
Distanso da Turin: km 63

Il toponimo potrebbe derivare da Péirìe, cioè pietraia, 
come vogliono alcuni, oppure da Prìe (ventriglio, se-
condo stomaco degli uccelli) ad indicare che Perrero, 
stomaco della valle, ne inghiotte tutte le risorse.

Lou nom pourìo vënî da peirìe, 
clapìe, ou da prìe (lou sëgount 
stommi dë lh’ûzel), për coum-
parâ lou paì a l’ëstommi dë la 
valaddo, quë nën mallho tout-
ta la richésâ

PERRERO
San Martin

Vìëlosëccholî Palai
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• San Martino 
Uno degli otto comuni censuari 
di Perrero. Tra le prime zone abi-
tate della Val Germanasca, prende il nome da S. 
Martino di Tours, cui sono dedicate sia l’attuale 
chiesa del 1767, sia quella di cui si scorgono i 
ruderi presso il cimitero, a monte della borgata 
Mortaria, che è menzionata nel 1064, nell’atto di 
donazione della valle all’Abbazia di S. Maria di 
Pinerolo (Abbadia) da parte della contessa Ade-
laide. Con l’antico toponimo di Val San Martin è 
spesso tuttora indicata la Val Germanasca.

• Villasecca 
Bella borgata nel comune di Perrero, già facen-
te parte del comune di Faetto (sito nel vallone 
sul versante opposto). Per almeno tre secoli  fu il 
maggior centro spirituale della Val Germanasca: 
vi si svolsero almeno 16 Sinodi. Nel 1805 divenne 
sede di una delle tre ‘Concistoriali’ valdesi create 
da Napoleone. Da qui il nome di Vìëlo, cioè prin-
cipale centro della valle, cui fu aggiunto l’aggettivo 
sëccho (secca), per la sua posizione solatia, carente 
di sorgenti, vocata alla coltivazione della vite. Ha 
dato i natali a Giacomo Léger syndic di Villasec-
ca, nominato da Carlo Emanuele I Console della 
Val San Martino, ed a almeno cinque importanti 
pastori, tra cui ricordiamo Antoine (1596-1661), 
che divenne Cappellano dell’Ambasciata olande-
se a Costantinopoli, e Jean (1615-1670) storico 
valdese e moderatore. 

• i Palazzi, il Palazzaccio 
Toponimo che indica i ruderi del palazzo dei 
conti Truchet o Trucchietti, signori della Val San 
Martino. Situato sul promontorio posto presso 
la confluenza del Rio Faetto con il Germanasca, 
vi si accede percorrendo la stradina che dal Pont 
‘d La Vëllho (sul Germanasca, a valle di Perrero) 
sale al Cassas ed al Cloutès. L’importante struttura 
fortificata, la più antica di cui si abbia notizia in 
val San Martino, fu distrutta da Filippo d’Aca-
ia durante la campagna contro Ugo di Val San 
Martino che si era alleato con il Delfino di Vien-
ne Umberto I de la Tour du Pin.

• San Martin
L’ê uno dë laz eut cumuna ouriginaria dâ 

Prìe. L’ê un di primmi post dount la gënt s’ê eitablìo ën 
val San Martin, e î pillho soun nom dâ Sant Martin dë 
Tours: l’ê a él quë soun dëdicâ la gleizo qu’un vé ënca-
ro â joùërn d’ënquei, batìo ënt â 1769, e quëllo ruinâ 
arënt â sëmëntéri, apéno soubbre  la bourjâ Mortaria, 
qu’un nommo jò ënt â 1064, ën l’at dë dounasioun dë la 
countësso Adelaiddo a l’abasìo Santo Marìo dë Pineirôl 
(Abadìo). Ëncaro ënquei la val Gërmanasco ê souvënt 
dito Val San Martin. 

• Vìëlosëccho
L’ê uno bèllo bourjâ quë euiro fai partìo dë la Cumuno 
dâ Prìe, ma uno vê ilh èro sout a la Cumuno dë Faiè 
(dë l’aoutre caire dë la valaddo). Për almënco tréi siècle 
Vìëlosëccho ê îtà ëmpourtanto për lâ gléiza vôdouaza dë 
la valaddo: ën eiquëllo bourjâ së soun re-unì almënco sëz-
ze Sinodde. Ënt â 1805, Viëlosëccho ê uno dé la trei 
concistoriali naisùa ooub Napoulioun. Lou nom Vìëlo 
vol justo dire “paî pi ëmpourtant dë la valaddo”, e sëccho 
fai souvënî quë la bourjâ ê a l’adréit, sû dë tèren sënso 
biën d’aigo, dount la vîs pousso bén. Lou paì à vit naise 
Giacomo Leger, sèndi dë Viëlosëccho, noumà da Carlo 
Emanuele I Consul dë la val San Martin, e almënso sinc 
ëmpourtanti m’nistre, coum Antoine (1596-1661), qu’ê 
îtà capëlan dë l’ambasaddo oulandezo a Costantinopoli, 
e Jean (1615- 1670), ëstourian vôdouà e mouderatour. 

• Lî Palai, lou Palaizas
Lou nom ëndicco lâ ruina dâ palai dî conty Truchet o 
Trucchietti, patroun dë la val San Martin, quë soun sû 
d’un truc éntër lou Germanasco e l’aigo quë callo dâ va-
loun dë Faiè ; për lei aribâ ëntò mountâ uno vîo quë dâ 
Pont dë la Vëllho (sû l’Aigo Groso apéno drant d’intrâ 
â Prìe) aribbo â Casas e â Cloutés. La fourtificasioun l’ê 
la pì vëllho qu’un s’ën souvène ën val San Martin, e ilh 
ê îtâ deitruto da Filippo d’Acaja ën la guèro contro Ugo 
di Val San Martino, qu’èro alià dâ Delfin dë Vienne 
Umberto I dë la Tour du Pin. 
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Superficie
Supërficche: Kmq 34,76  
Altitudine capoluogo
Aoutour dë la meizoun dë la Cumuno: m 560
Abitanti al censimento 2011
Abitant: 3.045
Distanza da Torino
Distanso da Turin: km 53

Un documento del 726 testimonia l’esistenza di questo pic-
colo comune. La zona viene descritta come un bosco di co-
nifere: da qui probabilmente l’origine del nome e il pino sil-
vestre d’argento riportato al centro dello stemma comunale.

Un documënt dâ 726 tëstëmonio jò dë 
l’eizistënso dë quëtto chitto cumuno. 
La s’ nën parlo coum d’uno pinéo, quë 
pourìo aguê dounà lou nom al paî, qu’à 
coum simbole un pin d’argënt ërpourtà 
sû dal blazoun dë la Cumuno. 

PINASCA

i Prim

Fountano 
dë l'oùërso
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• FONTANA DELL’ORSA
La leggenda narra di un bellissimo e maesto-
so orso bruno che ogni sera, verso il tramon-
to si avvicinava con fare silenzioso e schivo 
alla fontana per abbeverarsi. Una sera l’or-
so non scese alla fontana e neanche la sera 
seguente si presentò al consueto appunta-
mento. L’orso non si vide più per parecchio 
tempo e gli abitanti del luogo, affezionati 
all’animale, erano dispiaciuti pensando fosse 
successa una disgrazia.  
Ma una sera l’animale ricomparve, più bello 
e maestoso, scendendo dal pendio con fare 
circospetto. La gente, sorpresa nel vederlo 
comparire, si spaventò quando l’orso emi-
se piccole grida. Ma ecco che dietro di lui 
comparvero due orsacchiotti che seguivano 
la madre per andare ad abbeverarsi alla fon-
tana. Il mistero era risolto: l’orso era in realtà 
un’orsa e ormai godeva anch’essa del dirit-
to di andare alla fontana ad abbeverarsi al 
pari di tutti i borghigiani i quali ancora oggi 
non si avvicinano alla fontana nell’ora del 
tramonto per non disturbare l’orsa e i suoi 
piccoli. 

• I PRIM
Si narra che ai Prim, una piccola frazione del 
vallone di Gran Dubbione, la vita di notte 
fosse sconvolta da entità soprannaturali, 
note come “Framasoun”. La loro esistenza 
sarebbe provata dal verificarsi di fenomeni 
inspiegabili: forme di formaggio messe in 
disordine, rumori di zoccoli di cavallo, muc-
che staccate dalla greppia, galline uscite dal 
pollaio, cani enormi che accompagnavano i 
malcapitati passanti notturni lungo il sentie-
ro … Questo il motivo che spinse gli abitanti 
ad abbandonare quella borgata, nonostante 
fosse in un’ottima posizione geografica. 

• FOUNTANO Dë l'oùërso
La së contio d’un oùërs, tant grô coum bél, quë tout-
ta lâ neuit, oou tû lî tëmp e dë toutta lâ stajoun, a 
la bâsouro s’avëzinavo meifiant a la fountano për se 
abeourâ. Aprèe dë s’ese chavà la sé, al ërmountavo 
vitte la broùo e â tournavo së fourâ ënt al bôc. 
L’é aribà uno neuit quë l’ouërs al é pâ calà a la 
fountano, e nhanco la neuit aprèe a s’é pâ përzëntà. 
Për uno pèso nhun à pì vit l’ouërs, e la gënt dal post, 
quë vouliën ben a la paouro bestio, aviën poou quë 
la li fuse capità uno deigrasio. 
Ma uno bèllo neuit l’ouërs à mai pareisù, ëncâ pì 
bél e pì grô, e sampre meifiant-sé al à calà la broùo. 
La gënt, ëstunà dë mai lou vê paréise, i s’é eipavëntâ 
cant la bestio à foutù dë chitti bram: ma subit aprèe 
dui oursot soun sourtì dal bôc aprèe la maire për anâ 
s’abeourâ cò lour. Lou  mistere èro clarzì: l’oùërs 
l’èro un’oùërso, e co ilhe il avìo lou dreit dë abourâ-
se a la fountano, coum la gënt dë la bourjâ. Ëncaro 
al joùërn ënquèi î s’aprocchën pâ a la fountano a la 
basouro, për pâ deiranjâ l’oùërso e sî oursot. 

• I PRIM
Un couinto qu’ai Prim, uno chitto bourjâ dal va-
loun dal Gran Dibloun, la vitto la neuit fouse bouli-
vërsâ dai “Framasoun”, dë përsounagge dë fantazìo, 
drolle e malìn.
L’ësmillho quë la sìe proppi vê, përqué lâ përsou-
na ëntërvistâ parlën dë coza qu’un po pâ ëspiegâ: 
foùërma dë toumma quë cambiavën dë post, soucatiâ 
dë caval, vaccha deitachâ da la quërpio, jalina quë 
sourtin soulëtta dâ jalinìe, grôsa vèsa qu’acoumpan-
havën lou lounc dî viol lâ përsouna qu’avìn agù la 
maleiroûso idéo dë pasâ dë neuit dapë qu’lo bourjâ.
L’é forsi për eiquén quë la bourjâ ê îtà abandounâ, 
bèlle s’ilh èro ënt uno pouzisioun bién bouno.
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Superficie
Supërficche: Kmq 8,53 
Altitudine capoluogo
Aoutour dë la meizoun dë la Cumuno: m 620
Abitanti al censimento 2011
Abitant: 1.068
Distanza da Torino
Distanso da Turin: km 58

Il nome si riferisce in particolare al vecchio cen-
tro abitato e indica un luogo in cui abbondano i 
meli (poumìe).

Poumaré l’ê lou nom dâ vialagge d’uno vê, e al ëndicco un 
post dount la lh’à bién dë poumìe. 

POMARETTO

lou Përtur 

Fountano 
Chaudo

Chaouòou

Pount Batrèl
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• Lou Përtur 
Indica un luogo dove è stata praticata 
un’apertura in una roccia lungo il Chisone 
per permettere il passaggio di un canale d’ir-
rigazione: përtur significa “buco, pertugio, 
passaggio”. Si pensa che risalga ad un’epo-
ca piuttosto lontana, in quanto il passaggio 
sembra essere stato aperto manualmente, 
senza l’ausilio di esplosivi. Il canale alimen-
tava un frantoio, un mulino e un pastificio.

• Fountano ChaOudo
Località nei pressi della borgata Lausa dove 
sgorga una sorgente la cui acqua mantiene 
una temperatura costante tutto l’anno; veni-
va usata dalle donne per lavare i panni an-
che nei periodi invernali.

• Pount Batrèl
Questo ponte si trova a monte di Pomaretto, 
al confine con il Comune di Perrero. Il nome 
deriverebbe dal verbo battre, “battere” e po-
trebbe essere legato alla battitura della cana-
pa. Considerato che si tratta di un terreno 
pianeggiante situato lungo il torrente, adatto 
alla coltura e macerazione della canapa, si 
può supporre che il nome sia da collegare 
all’azione di battere questa fibra tessile per 
sfilacciarla e liberarla dalle impurità.

• Chaoumòou
Bosco di faggi sotto Punta Tre Valli. Il cha-
oumòou è un luogo fresco dove, nelle ore 
più calde della giornata, le greggi vanno a 
riposare e ruminare, dal verbo chaoumâ “me-
riggiare”, in francese chômer “smettere di la-
vorare”.

• Lou Përtur
L’ê lou nom d’un post lou lonc dal Cluzoun dount ê 
îtà ubèrt un përtur për fâ pasâ un biâl. 
La së dirìo quë lou travach sie îtà fait bién d’ann 
pasà, përqué la peiro sëmillho curâ a man, sënso se 
ajuâ oou dë minna. Lou biâl fëzìo founsiounâ un 
ûlìe, un mulin e uno fabbricco dë pâta. 

• Fountano Chaoudo
L’ê un post arënt a la Laouzo dount sorto uno 
fountano d’aigo quë gardo la memo tëmpëraturo për 
tou’ l’ann, e dount lâ donna anavën lavâ lî bagagge 
bèlle l’uvèarn.

• Pount Batrèl
L’ê un pont soubbre dal Poumaré, â counfin oou 
la Cumuno dal Prìe. Lou nom vén da ‘battre’, e â 
pourìo èse coulegà a la batituro dâ charbou. 
Eiquì la i à dë tërén planìe arënt a l’aigo, e lâ coun-
disioun soun bouna për lei coultivâ lou charbou, e 
alouro la po pënsâ quë lou nom véne da cant î lou 
batìën për lo deitëlhâ.

• Chaoumòou
Bôc dë faou sout a Roccho Trèi Aval. Lou chaou-
mòou l’ê un erlarc frêc dount ën laz oura pì chaouda 
dâ jouërn lî troupél van s’ërpaouzâ e runhâ; lou 
nom vén dâ vèrb chaoumâ, quë ën fransê souno chô-
mer, quitâ dë travalhâ. 
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Superficie
Supërficche: Kmq 4,36 
Altitudine capoluogo
Aoutour dë la meizoun dë la Cumuno: m 427
Abitanti al censimento 2011
Abitant: 1.133
Distanza da Torino
Distanso da Turin: km 47

Il territorio comunale è racchiuso tra i monti a 
presidio dell’ingresso della bassa Val Chisone. 
Da questo posizione strategica deriva l’antico 
nome Portae. 
In occasione delle olimpiadi di Torino 2006 l’Architetto       
C. Anselmetti ha ideato il monumento che riprende i colori 
dei cerchi olimpionici, posti a formare una porta che si apre 
sulle valli.

Lou teritori dë la Cumuno al ê ënclaous â més dë lâ mountanha a 
l’intrâ dë la Val Cluzoun. Da quëtto pouzisioun la li ven  lou vélh 
nom dë Portae. 
Ën oucazioun dî jùëc oulimpic  dë Turin 2006 l’Arquitét C. An-
selmetti à agù l’idéo dâ mounumënt qu’ërpillho lâ coulour dî sèrcle, 
dispouzà a foùërmo d’uno porto quë s’eubbro sû lâ valadda.

 Malanagge

la Capela 
d’San Benedet

l Chabot 
di Buratin 

PORTE
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• Malanaggio 
L’origine del nome deriverebbe dalle diffi-
coltà connesse al superamento di questo re-
stringimento della bassa Val Chisone, da ciò 
la contrazione di male-andaggio. La “mala” 
denominazione del luogo non cambiò nem-
meno quando venne realizzata la strada che 
permetteva il collegamento tra la pianura 
del pinerolese e le valli. Il pericolo maggiore 
era per chi transitava sulla strada con carri 
e merci: assalito da briganti doveva pagare 
dazio per avere salva la vita. 

• La Cappella di 
  San Benedetto 
È il nome di una cappella che sorge sull’al-
tura spartiacque tra il comune di Porte e 
quello di Villar Perosa. Il luogo è ricco di 
storia in quanto si fa risalire la costruzio-
ne dell’edificio ai monaci dell’Abbazia di S. 
Maria di Abbadia Alpina; le sembianze tut-
tavia fanno pensare a una primitiva funzio-
ne militare (spessore inusuale delle pareti e 
una feritoia sulla facciata).
Una leggenda narra di un teschio (attribu-
ito a S. Benedetto) custodito nella cappel-
la e venerato dai fedeli; più volte portato a 
valle per volere della curia, si narra, che la 
reliquia tornasse poi, misteriosamente, nella 
cappella.
Nei pressi della costruzione sorge un pun-
to belvedere con una panoramica notevo-
le sulla pianura pinerolese e sulla bassa Val 
Chisone.

• casa dei burattini o 
  casa colorata
Una costruzione rurale, semi diroccata, a 
circa 1 km dalla  Fontana degli Alpini, verso 
Pra Martino. Alla distanza indicata si im-
bocca una strada forestale sulla sinistra e 
dopo breve percorrenza ci si trova di fronte 
alla casa, sulla cui facciata un affresco (cm 
200 x 160) di autore ignoto raffigura diversi 
soggetti prevalentemente a carattere religio-
so, tra cui è riconoscibile la chiesa di San 
Maurizio. L’affresco è datato 1834.

• Malanagge
L’ouriginno dâ nom sërìo dâ sërchâ ën lâ difi-
cultà dë pasagge eilai dount la baso valaddo dâ 
Cluzoun s’ërtréisî; d’eiquì proubablamënt lou 
nom dë male-andaggio. Lou “mal” quë douno lou 
nom â post à pâ cambià nhanco doou quë la s’ê 
peui realizà la vio quë mounto ën lâ valadda da 
la planuro dë Pineirôl. Lou pi grô dangìe al èro 
për quëlli quë pasavën d’eiquì oou lour carét e 
marchandiza: së la i avìo un asaout dî brigant, î 
dëvìën pagâ pedagge për se salvâ.  

• la Capela d’San Benedet
L’ê lou nom d’uno chapèllo faito sû l’aréto quë 
sëpâro la cumuno dë lâ Porta da quëllo dâ 
Vialâr, amount soubbre dâ Malanagge. 
L’ëstorio dâ post fai ërmountâ la coustrusioun dë 
la chapèllo ai moine dë l’abasìo dë Santo Mario 
dë l’Abadìo; a lo vê dë foro, la së dirìo pitost quë 
â coumënsamënt la fouse îtà uno coustrusioun mi-
litaro (murallha bién eipesa ooub uno feritoio). 
La legëndo contio dâ crâne dë San Benedèt, quë 
sërìo îtà gardà 
ën la chapèllo e 
venerà dai fidè-
le; pourtà aval 
pi d’uno vê, 
sëgount lh’or-
dre dë la cùrio, 
la së di quë la 
rëliclo sie peui 
sampre tournâ 
amount a la chapello, d’uno maniéro misteriouzo. 
Eiqui dapè lh’à uno tëraso dë dount un po prou-
fitâ dâ paizagge dë la planuro dë Pineirôl e dë la 
baso val Cluzoun. 

• l Chabot di Buratin 
   (ou Chabot Fiourajà)
L’ê lou nom d’un cazéi cheùit ën rouino qu’un 
ëncontro apôprèe a un quilomèttre da la Fountano 
dë lh’Alpin, vèrs Pra Martin. A la distanso ën-
dicâ un pillho la vìo ën tèro batùo sû la sënétro, e 
un ê vitte aribà â Chabot, qu’à la fasaddo pintrâ 
a fresco oou dë shena, sourtout a caractére ërlijoû, 
dount un po ërcounouise la gleizo dë San Maou-
rissi. La pituro ê datâ 1834.
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Superficie
Supërficche: Kmq 89,28
Altitudine capoluogo
Aoutour dë la meizoun dë la Cumuno: m 1.535
Abitanti al censimento 2011
Abitant: 724
Distanza da Torino
Distanso da Turin: km 90

Il Comune è così chiamato  per la 
sua ampia distesa di prati (in parti-
colare nel fondovalle),  molto freddi 
specialmente nel periodo invernale. 
Già nell’antichità i primi documenti 
medievali indicano il territorio con 
il nome di prati jalati (1265, “rico-
gnizione” del territorio fatta dal del-
fino di Vienne, Guigues VII)   

La Coumune î prèn qui nó n per sa gròntë itendua ‘d prô (sur-
tout a fón, ‘l lonc ‘d Clizó),  eun baró n  frèi d’uvèrn. Dzò din 
lou vèi temps lou prumìa documèn quë la lhà î batióvo  ‘l teritou-
ar aboù ‘l nó n  “prati jalati” prô dzalô (1265, “reconaissanse” 
fàit da doufì n ‘d  Vienne, Guigues VII)   

Alavé

PRAGELATO
l’Adrè

itë
  

l’ E
nvè

rsë

Embanà

la Sèrvë
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• Embanà
Il toponimo è presente in diverse borgate di 
Pragelato ed è diffuso anche nelle Alpi del Del-
finato. 
Il termine deriva dal verbo “embanar” che signifi-
ca interdire, proibire, mettere in difesa. Nell’an-
tichità, in particolare con la dominazione sara-
cena e celtica, vi era la necessità di salvaguardare 
la sicurezza degli abitanti del luogo consenten-
done la vita in mezzo ai campi per la conquista 
di terre sempre nuove da disboscare e coltivare. 
Significa quindi “luogo da non oltrepassare”, in-
terdetto, proibito.

• Allevé
Una zona anticamente ricca di alberi di pino 
cembro. Nel provenzale alpino di Pragelato il 
pino cembro viene chiamato l’elvë e la popola-
zione quando doveva recarsi nella zona per la 
raccolta del legname era solita dire “anì a l’elvë” 
andiamo all’ “elvë”. Nella zona nacque un inse-
diamento abitativo, l’attuale  borgata di Allevé. 

• L’ Envèrsë, l’Adrèitë  
È la traduzione, nel provenzale alpino, dei ter-
mini di rovescio e diritto ma anche dei verbi 
“enversô” e “dreisô” . Tale toponimo è comune 
dell’intera Val Pragelato dove per “envèrsë” si in-
dica la zona nord, il fianco settentrionale della 
montagna (normalmente meno soleggiato, pri-
vo di villaggi e ricco di larici e abeti),  opposto  
a “l’adrèitë” (lato più soleggiato della montagna 
dove sorge la maggior parte delle borgate).

La Sèrvë, la Servèttë          
(piccola Sèrvë)
Dal verbo “servar” che nel patouà del vicino Del-
finato significa guardare, osservare.
I luoghi che portano tale toponimo sono gene-
ralmente posti a fianco o in posizione più eleva-
ta rispetto alla borgata di appartenenza, ma non 
sono necessariamente luoghi in evidenza ben-
sì punti ottimali di osservazione del territorio, 
compresi i viottoli e i sentieri che portano alla 
borgata. 

• Embanà
Eun nó n qu’ou troubé din doua ou tréi Bourdzô 
‘d Pradzalà ma ‘d cò din laz alps da Doufinée. 
Cal paròllë î vè da vèrb “embanar” (Dictionnaire 
des dialectes dauphinois – Louis Moutier) quë la 
vó dir enterdî, prouibî, defèndr. Eun vièddzë sur-
tout a tèmps da sarsìn lhavìa la nesesità d’asurô la 
sicurésë ‘d la dzènt da post per qui pouguesso anô 
travalhô la téra e n’ën dizerpî d’aoutra. La vó dir 
eun post da pâ pasô, ënterdit a lhaoutri, prouibì. 
 
• Alavé
Eun vièddzë l’er eun cantó n ‘d mountànnhë plénë 
‘d bóc d’èlvë. La dzènt i dizìa toultèmp: “anì a 
l’èlvë” . Pèi aprée la s’î batì eun Vialàddzë.  
 
• L’ Envèrsë, l’Adrèitë  
Da verbs “enversô” e “dreisô” Qui nó n a lhî din 
tótta lâ Bourdzô ‘d Pradzalà dónt per  “envèrsë” 
la s’entènd la zónë plu a l’ombrë ‘d la mountàn-
nhë, sèns vialàddzi e plénë ‘d dzarô, opouzà a  
“l’adrèitë” (zóne plu a soulélh dont la lhà la plu 
grósë part ‘d lâ batìssa). 
 
• La Sèrvë, la Servèttë 
Da vèrb “servar” che dint ‘l patouà da Doufinée 
la vó dir argardô, gaitô. 
Lou posti quë porto n qui nó n i së tróbbo n pluz 
aout ou icoundû ma da dónt la së po’ bèn gaitô la 
vìa ou lou viòls que meno n a Vialàddzë.  
 

l’Adrè
itë

  

l’ E
nvè

rsë
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Superficie
Supërficche: Kmq 75,52
Altitudine capoluogo
Aoutour dë la meizoun dë la Cumuno: m 1.454
Abitanti al censimento 2011
Abitant: 274

Distanza da Torino
Distanso da Turin: km 78

Il Comune, che fino al 1937 si chiama-
va Praly, deriva il suo nome dal termi-
ne dialettale prâl (prati), ad indicare le 
estese aree prative del suo territorio.

La cumuno, quë fin â 1937 së noumavo Praly, déou soun nom 
ai grosi pra qu’un trobbo su soun teritori. 

PRALI

Bric Galmount

la Baracco 
ëd Roccho

Laou dë l’Om
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• Bric Galmount 
Toponimo particolarmente interes-
sante. Al nome originario GAL “roccia, 
monte” divenuto opaco in seguito alla romaniz-
zazione, si è aggiunta l’indicazione “monte” che, 
unita com’è a GAL, ridiviene oggi opaca, tanto 
che si sente di nuovo il bisogno di indicare il 
referente, e si aggiunge Bric. Dunque Bric Gal-
mount, cioè “monte, monte, monte”, non è im-
probabile che un giorno sia chiamato Monte 
Brigalmount. 

• La Baracco ëd Roccho
Località presso Villa di Prali, sull’antica strada di 
accesso alla Valle, al bivio dell’Ërpaouzoou (ba-
racche per il deposito del talco) e della mulat-
tiera su cui veniva portato a valle (con le slitte) 
il talco delle miniere di la Fracho, Coumbo Goutto, 
Crô Vélh. Qui, fino a qualche decennio fa esiste-
vano i ruderi, poi portati via dal torrente Ger-
manasca, di una piccola costruzione che serviva 
da riparo al sig. Rocci, addetto alla pesatura dei 
sacchi di talco prima del caricamento sui carretti 
addetti al trasporto a Perrero ed oltre. Del topo-
nimo originale si è ormai persa la memoria dopo 
varie trasformazioni: Baracco ’d Rocci, Baracco ëd 
Roccho. 

• La leggenda del Lago 		
	dell ’Uomo
Il Principe del Counh decise, un bel giorno, di 
maritare la sua unica figlia. Promise che l’avreb-
be data in sposa all’uomo che sarebbe riuscito 
ad attraversare il più profondo dei Tredici Laghi, 
sulla schiena di un caprone. Un pastore di Prali, 
amante del rischio, ma anche un po’ troppo si-
curo di sé, accettò la sfida e, salito sul caprone, 
attraversò il lago. Insuperbito dall’aver supera-
to la prova, sfidò la buona sorte, che già l’ave-
va accompagnato, e decise di tornare indietro, 
di nuovo sulla schiena del caprone. Ma, giunto 
a metà del lago, il caprone sprofondò nelle sue 
acque e, con esso, anche il giovane di Prali, che 
morì annegato. 

• Bric Galmount
L’ê un nom pitost ëntërësant, përqué â nom ouriginari 
GAL ‘roccho, mountannho’, quë për lî rouman voulio 
papì dire rién, la s’ê jountià l’ëndicasioun ‘mount’. Co 
lou sëgount nom, ooub lh’ann, à përdù sa trasparënso, 
e për fâ capî quë Galmount l’ero uno mountanho, la 
s’ê jountià ëncaro Bric. Parelh euiro Bric Galmount 
la vol dire mountanho – mountanho – mountanho… 
e magaro un joùërn un lou nommo peui Monte Bri-
galmount!

• La Baracco ëd Roccho
L’ê un post arënt a la Vìëlo, lou lonc dë la vio vëllho, 
a la crouzìëro dë l’Ërpaouzoou (dount lh’à dë baracca 
për dëpouzitâ la péiro douso) e dë la vio dë dount un 
calavo oou lë lea la peiro douso da la miniëra dë la 
Fracho, dë Coumbo Goutto e dî Crô Vélh. Lh’à pâ 
doou gaire, la lh’èro ëncaro dë ruina, quë peui l’Aigo 
Groso à pourtà vio, d’uno baracco dount itavo Barbou 
Rocci, quë pëzâvo lî sac dë péiro douso drant qu’î fusën 
charjà sû dî carét quë lî mënavën â Prìe e ëncâ pî ërval. 
Oou lou tëmp, lou nom s’ê trasfourmà da Baracco ëd 
Rocci a Baracco ëd Roccho.

• L’ëstorio dâ Laou dë l’Om
Lou Prinsi dâ Counh dësiddo, un bèe joùërn, dë mariâ 
soun unicco fillho. Â proumëtto qu’â l’oourìo dounâ 
a l’om quë fouse aribà a travërsiâ, sû l’eichino d’un 
bouc, lou pi int dî 13 Laou. Un bërgìe dë Prâl, bién 
courajoû e un po’ trop sëgûr d’él méme, à acsëptà la 
prouvoucasioun e al à travërsà lou laou a caval dâ 
bouc. Trop urgulhoû dë soc al avìo fait, â dësiddo dë 
tournâ aréire sampre sû soun eichino. Ma, aribà â més 
dâ laou, lou bouc à eifounzà e ënsëmp a él lou jouve 
dë Prâl qu’ê mort nià. Lou brounsin, pëndù â col dâ 
bouc, s’ê butà a sounâ e la legëndo dì – për fâ bén la 
rimmo – quë lî toc dâ brounsin î soun ità troubà ënt 
uno fountano a Turin ! Doou l’ouro, lou laou ê ità 
noumà «Lou Laou dë l’Om», për se souvënî dë l’ëm-
prézo faito dâ courajoû bërgìe dë Prâl.
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Superficie
Supërficche: Kmq 22,45
Altitudine capoluogo
Aoutour dë la meizoun dë la Cumuno: m 678
Abitanti al censimento 2011
Abitant: 242
Distanza da Torino
Distanso da Turin: km 51

Il toponimo deriva dal latino Praum Mol-
le ad indicare un terreno ricco di sorgenti 
d’acqua. Infatti sul territorio comunale si 
contano oltre 100 toponimi legati all’ac-
qua. 
La Cumu(n)o ëd Prâmôl i pillho 
sun nôm dal latin Praum Molle: 
l’é un tërén qu’é zhamé eisût, plén 
dë fountana. Sû dal tèritori dë la 
cumu(n)o un countio pi dë sënt nom 
lià a l’aigo. 

PRAMOLLO

Bâl Vélh

Pîtomêlh

Siasìero

“Pramollini di Pramollo
rape e cavoli
pane poco
vino niente
è una grazia di Dio
questa buona acqua”

“Pramoulin d’ Prâmôl, 
rava e chôl, 
pan pâ gaire, 
vin pâ gî; 
grasio dë Diou, 
la boun’ aigo!”
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• PITOMELH
La traduzione letterale è “pesta meglio”.
Il luogo si trova sulla via per il mulino dove 
si pestavano i cerali. 
Il grano saraceno era una delle colture più 
diffuse a Pramollo, veniva trebbiato nelle 
aie delle borgate e poi i chicchi erano portati 
a macinare nel mulino. Caratteristica fonda-
mentale della coltura di grano saraceno era 
quella di valorizzare terreni marginali: veni-
va infatti coltivato fino a 1400 metri.

• SIASÌERO
La denominazione deriva dal verbo “Siasâ”, 
setacciare, riferito in questo caso alla cernita 
della grafite. La grafite era estratta da privati 
fin dagli inizi dell’800, dapprima sfruttando 
gli affioramenti e poi scavando il terreno 
con mezzi manuali e quindi a poca profon-
dità. 
Nel 1893 una ditta anglo-italiana acquistò 
le concessioni private e diede inizio a uno 
sfruttamento più razionale. Nel 1907 le mi-
niere vennero acquistate dalla Società Talco 
e Grafite con sede a Malanaggio. 

• LÎ BÂL VÉLH 
Piccolo pianoro in un avvallamento lungo 
la costa de Laz Arâ. Il nome, la cui tradu-
zione è “il ballo vecchio” è dovuto al fatto 
che in questo luogo i giovani dei due ver-
santi di Pramollo e della Val Germanasca si 
trovavano per ballare. Questi incontri fra i 
giovani delle due valli sovente sfociavano in 
relazioni amorose e matrimoni.

• PÎTOMÊLH
Lo nom fai pënsâ a pito – mélh, dëcò përquè lou 
post së trobbo sû la vio dal mulin dount la së pitâvo 
lou gran. Lou granèt l’èro uno dë lâ cultivasioun pì 
përzënta ën Prâmôl; un lou batìo ën lh’eirâl dë la 
bourjâ, e peui un lou pourtavo mulinâ al Mulin. 
Lou granèt â naisìo dëcò sû dî tërèn pi paoure, e a së 
cultivavo fin ai 1.400 méttre d’aoutour. 

• SIASÌERO
Lou nom a vèn da siasâ, e fai souvénî quë eiquì 
un sërnìo la tèro nìëro. La tèro nìëro à ità gatà 
fin dâ prënsippi dë l’eutsënt, da dë privà, drant ën 
gratant vio soc sourtìo, e peui fëzënt dë chitta tuna, 
oou d’aize simple. Ënt al 1893 uno ditto anglezo e 
italiano à achatà la counchesioun dai privà e ilh à 
atacà a gatâ pì rasiounalmënt la tèro nìëro. Ënt â 
1907 la minìëra soun ità achatà da la Società Talco 
e Grafite dal Malanagge. 

• lî Bâl Vélh
L’ê un planét ënt uno founzo lou lonc dë la coto dë 
Laz Arâ. Lou nom vén da l’abituddo dî jouve dë 
Prâmôl e dë la Val San Martin dë së troubà ën quê 
plan për balâ. Souvënt lâ fèta pourtavën d’amour e 
dë mariagge. 
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Superficie
Supërficche: Kmq 59
Altitudine capoluogo
Aoutour dë la meezon dë la Coumuno: m 840
Abitanti al censimento 2011
Abitans: 888
Distanza da Torino
Distanso da Turin: km 65

Il toponimo deriva dal 
sostantivo occitano e significa quercia.

L’non s’lâ mappa d’la Coumuno â ven da la 
mem’paròllo en patouà quë vô dire roure.

ROURE

Lau 
d’ Malanèut

la Roccho de Maurèl

lî 
Counfesiunâl

louz Apotri
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• Lago 
	della  Malanotte
E’ un piccolo invaso nei pressi del 
colle omonimo che, secondo la leg-
genda, avrebbe assunto la sua forma di cuore a 
seguito della tragica morte di due innamorati: un 
giovane soldato dell’esercito piemontese ucciso 
da un rivale in amore e gettato in queste acque, 
e la ragazza di cui si era innamorato, morta di 
dolore alla notizia. 

• La Roccho de Maurèl
La grande e maestosa montagna deriva il suo to-
ponimo dal fatto che nei suoi ampi boschi cre-
scono i piccoli frutti chiamati appunto lâ maurèl-
la, i mirtilli rossi.

• Lî CounfesiOunâl o  
	 Roccha Lavouira
Si tratta di pareti rocciose che si trovano sul 
fianco destro della strada che dalla borgata dei 
Charjau sale fino a Roccho de Maurèl. Entrambi i 
toponimi sono appropriati perché ci sono rocce 
molto lisce lâ Lavouira e altri tratti di parete in-
terrotti da gradini e fessure lî Counfesiounal. 

• I DODICI APOSTOLI.
Si tratta di suggestivi gruppi di rocce calcaree, 
modellati a bianchi pinnacoli ed abbarbicati lun-
go gli erbosi pendii che salgono verso lo spartiac-
que tra la Val Chisone ed il Becco dell’Aquila. Di 
grosso impatto scenografico, sono raggiungibili 
dalle bergerie Chaulière. Localmente sono cono-
sciuti come i Bec Bianc o i Fra Blanc, in memoria 
forse dei monaci qui inviati per riportare alla 
chiesa cattolica i valligiani passati alla confessio-
ne valdese.

• Lau d’ Malanèut
l’eez ön p’cit lau prê dâ col d’Ma-
lanèut quë, segont la storio, al 
auriò prée sa fourmo d’ cör  en 
memouaèro d’la brötto mourt dë 
doû całinhàeri: ön jouve dâ sau-
dô piemountées teà da ön autre 

całinhàere e anegà di’l lau e un’ filho enamourô 
dâ saudà, mourto d’doułour aprê aguê sabö d’ 
sa fin.

• La Roccho de Maurèl
La meravilhouzo mountannho quë souno Roccho 
de Maurèl î préen l’ non d’ lâ maurèlla, dërèeza 
rôea, qu’â crèesoun din’ loû bôc a l’aviron d’la 
Roccho. 

• Lî Counfesiounâl 
	o  Roccha Lavouira
L’ee d’ muralha d’ pèira qu’â sobbroun s’la drèi-
to d’la viò quë da la bourjô dâ Charjau î mounto 
fin a Roccho Maurèl. Loû doû nons s’lâ map-
pa î sioûn adôt pèrque lh’à d’roccha bieen sòłia 
lâ Lavouira e d’autra muralha d’ pèiro aboù 
d’eechałiées e d’eeclapèura lî Counfesionâl.

• Louz Apotri
L’argardo d’ bouquées particuliées d’roccha 
d’choousino,  qu’ôn la fourmo d’ poncha blan-
cha apilhô s’ loû pendîs erboû quë portou â col 
d’lâ Pèrtia quë sepòro  la valaddo dâ  Cluuzon 
dâ Bèc dë l’Aeglo. Â sioûn un’ meravilho d’la 
naturo e per lh’anô vento aribô a lâ bergeriô d’lâ 
Chouliera. Â Roure â sioûn conoseô c’mà loû 
Bècs Blancs, pötetre en memouaèro dâ frô mandà 
eiquiaut amount per fô tournô a la gleizo catolicco 
loû montanhins quî s’èrou virô valdées. 
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Superficie
Supërficche: Kmq 15,44
Altitudine capoluogo
Aoutour dë la meizoun 
dë la Cumuno: m 1.210
Abitanti al censimento 
2011/Abitant: 78
Distanza da Torino
Distanso da Turin: km 74

Fino al 1863, il Comune si chiamava sem-
plicemente Salza, toponimo di derivazio-
ne latina salicia, salicetum che ha probabil-
mente un’origine botanica ed indica una 
località in cui abbondano i salici. Secondo 
un’altra fonte, il nome indicherebbe una sorgente sa-
lata o un luogo in cui si dà il sale alle bestie, o ancora 
un luogo il cui terreno è salato naturalmente. 

La Cumuno, fin â 1863, s’anoumavo simplamënt Salso, nom 
quë vén dâ latin salicia, salicetum e qu’ê proubablamënt dëgù 
ai sali, quë lei creisën aboundant. 
La i à d’aoutri quë dìën quë lou nom venërìo da uno fountano 
salâ, ou da lâ salouira dount la s’ dounavo la sâl a lâ bèstia, 
ou co fin da un tërén qu’à dë sâl dint, jo naturalmënt.

SALZA DI PINEROLO

lâ Fountana

Chanfouran

Fountano d’la Pèst

Brochure.indd   34 10-09-2013   9:57:00



35

• FontanA della peste
Si racconta che un uomo affetto dalla peste 
sia guarito dopo averne bevuto l’acqua.

• Campoforano
Campo foraneo indica un campo, lontano 
dal villaggio più importante. In realtà, fino 
a tempi recenti (costruzione della carrozza-
bile e del municipio), Chanfouran, anche se 
non la più grande, era la frazione più impor-
tante, in quanto ospitava la chiesa dedicata 
alla Natività della Beata Vergine, la scuola 
comunale (chiusa da anni) e, poco lontano, 
il cimitero.

• Fontane
Bella frazione nel vallone di Prali, acquisita 
nel 1892 dal Comune di Salza. Un tempo 
vi erano attive numerose miniere di talco 
che, probabilmente, hanno causato lo spro-
fondamento di tutte le sorgenti per cui, pur 
avendo conservato in nome di lâ Fountana, la 
zona risulta particolarmente arida e l’acqua 
potabile è garantita da una lunga condotta 
che attinge l’acqua da una sorgente posta 
sul versante di Salza. Pare che il primo ac-
quedotto fosse stato costruito dalla Società 
Talco & Grafite Val Chisone per indenniz-
zare gli abitanti, cui le gallerie avevano cau-
sato il prosciugamento delle sorgenti.

• Fountano 	
d’la Pèst 

î lo nommën parélh 
përqué ai tëmp dë la 
pèst un om malavi al 
à beugù soun aigo e al 
ê garì.

• Chanfouran
Champ fouran l’ëndicco un champ foro, leunh da 
la bourjâ cap-leuo. A dire la vërità l’è moc d’ën-
drìe, cant la s’ê bâtì la vio carousabblo e la meizoun 
dë la Cumuno, quë Chanfouran à përdù soun ëm-
pourtanso: bèlle së l’èr pâ la bourjâ pi groso, ilh èro 
counouisùo për la gleiso dë la Natività dë Marìo, 
l’eicolo cumunalo (sërâ doou bién) e, pa leunh d’ei-
quì, lou sëmëntéri. 

• Lâ Fountana
L’ê uno bèllo bourjâ ënt â Valoun dë Prâl, intrâ 
ënt â 1892 a fâ partìo dâ teritori dë Salso. Uno 
vê la lei avìo pluzioura tuna dë péiro douso, quë 
pourìën aguê fait eifounzâ lou tërén dount sourtìën 
lâ fountana quë dounën lou nom a la bourjâ. Lou 
post al ê euiro pitost séch e peirasù e l’aigo da beoure 
lei aribbo da uno fountano quë së trobbo dë l’aoutre 
caire dë la mountannho, vër Salso. L’ësmillho quë 
la primmo coundutto d’aigo sie ità faito da la Sou-
chëtà Talco e Grafite Val Quizoun, për ërpagâ li 
fountanin, qu’èrën arëstà a l’eisût për coùëlpo dë lâ 
galarìa. 
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Superficie
Supërficche: Kmq 15,86
Altitudine capoluogo
Aoutour dë la meizoun dë la Cumuno: m 488
Abitanti al censimento 2011                      
Abitant: 1879
Distanza da Torino
Distanso da Turin: km 46

Il paese deve il suo nome al vescovo Germano d’Au-
xerre vissuto nel V secolo, al quale è stata consacrata la 
chiesa cattolica sita nel concentrico.

Lou paî a déou soun nom a Sangerman, lou vëscou dë Auxerre 
vivù ënt al V sécoul; a quèe vescou é itâ counsacrâ la gleiza ca-
tòlha ëd la viala. 

SAN GERMANO

lâ Garda

lâ Pîta

lî Savoia

la glasìara 
‘d Viccou
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• LE Garde 
Piccola borgata situata su un’altura con ampia 
veduta sul paese e sul fondovalle. Il sito ebbe 
grande importanza durante le guerre di religione 
perché consentiva ai valdesi di avvistare il nemi-
co a fondovalle, preparare la difesa e al tempo 
stesso dava accesso a vie di fuga verso il Co-
mune di Pramollo e permetteva ai correligionari 
di Angrogna di intervenire per dare man forte. 
Dal XVI al XVIII sec. vi si eressero delle for-
tificazioni e molti abitanti vi trovarono rifugio 
durante le persecuzioni, in particolare nel 1624 
quando il paese fu attaccato dai francesi.

• Lâ Pîta
Terreno pianeggiante situato a valle della Borga-
ta Volavilla. Dopo il 1870, quando dalle pendici 
dei rilievi intorno al paese iniziò l’estrazione del-
la grafite con metodi artigianali, in questa locali-
tà venne eretta una costruzione in cui il minerale 
veniva scelto e macinato. Da questo il toponimo, 
ad indicare un luogo in cui si “pestava” o maci-
nava qualcosa, nel caso specifico la grafite.

• La Ghiacciaia di Edvico
La ghiacciaia venne costruita intorno al 1910 da 
un certo Edvico Bounous, allo scopo di forni-
re il ghiaccio nella stagione calda alle osterie, ai 
macellai e a chiunque ne volesse comperare per 
conservare i cibi al fresco. Al Ristorante dell’Or-
so, per esempio, utilizzavano questo ghiaccio, 
per fare i gelati artigianali. Situata sotto la Via 
dî Pouf, la ghiacciaia era costruita a volte di mat-
toni e aveva una profondità di parecchi metri. 
I lastroni di ghiaccio venivano inseriti dall’alto, 
mentre il prelievo avveniva dal basso. La materia 
prima per alimentare la ghiacciaia veniva raccolta 
con i carri, in inverno, in località l’Ulìe, Rocchafia 
e Jardinét e anche al Laux, in alta Val Chisone.

• I Savoia
Borgata all’estremità nordovest del paese, lun-
go il tratto di strada Provinciale che collega San 
Germano a Inverso Pinasca e che in passato cor-
rispondeva sostanzialmente con il tracciato della 
Strada Reale di Fenestrelle. Nel sec. XVII questo 
sito rappresentava il confine tra il dominio dei 
Savoia e la Francia. Secondo un documento del 
1585 il toponimo risale ad un cognome presen-
te a San Germano in quell’epoca ed in seguito 
scomparso.

• Lâ Garda
Chitta bourjâ sû d’un bric dë dount un vé tou’ lou 
paî e la valaddo. Durant lâ guèra dë relijoun, lou bric 
përmëtìo ai valdê dë vê arivâ lî enemis, e dë përparâ lâ 
difeza, ou dë se ëscapâ vers Prâmôl, da dount pouìën 
aribâ lî valdê d’Angreunnho për se ajuâ. Dal XVI al 
XVIII siec. sû dal bric la s’é bâtì dë fourtificasioun, e 
bien dë valdê an pougù së lei eicoundre ënt al tëmp dë 
lâ përsëcusioun, surtout ënt al 1624, cant lou paî é ità 
atacà dai fransê. 

• Lâ Pîta
L’é un plan sout a la bourjâ Volavilla. Aprèe lou 
1870, cant ën lâ mountannha a la viroun dal paî la 
s’é coumënsà a gatâ la tèra nìëra a la modda d’una vê, 
a lâ Pîta la s’é bâtì un cazéi dount lou minerâl vënìa 
sërnù e moulinà. Lou nom dal post ëndicco proppi 
qu’eiquì la së pîtava ou moulinava la tèra nìëra. 

• La glasìara ‘d Viccou
La glasìara é ità faita a la viroun dal 1910 da Bar-
bou Edvico Bounous, për fournî dë glas laz ostou, lî 
mazlìe e tuti quëlli quë voulìën gardâ lour minjâ al 
frêc, l’îtà. Al restourant dë l’Oùërs, për eizëmple, i 
douvravën quèe glas për fâ lî gelati. La glasìara era 
sout a la via dî Pouf; ilh èra faita a voouta oou dë 
moun, e il èro ben dooutréi mettre dë int. La së fichava 
lâ lastra dë glas da soubbre, e un culhìo da sout lou 
glas da vëndre. L’uvèarn la së culhìa lou glas sû dî 
carèt, ën pilhant-lou da l’Ulìe, la Rocchafia e Jardinét, 
e fin dal Laux ën l’aouta val Cluzoun. 

• Lî Savoia
L’é una bourjâ a la simma dal paî, lou lonc dë la via 
prouvinchala quë vai da San German a l’Ënvèars ëd 
Pinacho e quë pasa apôprèe dount una vê la lh’avìa 
la Strada Reale di Fenestrelle. Ënt al XVII siècle 
quëtta bourjâ èra al counfin ëntër la tèara dî Savoia 
e quëlla franseza. Sëgount un ducumënt dal 1585 lou 
nom ërmounta a un counhom ënloura prëzënt a San 
German e peui deipareisù. 
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Superficie
Supërficche: Kmq 38,32
Altitudine capoluogo
Aoutour dë la meizoun dë la Cumuno: m 1.416
Abitanti al censimento 2011
Abitant: 185
Distanza da Torino
Distanso da Turin: km 85

Il nome del Comune deriva dal Celti-
co “Uxellos”, ossia “alto”.

Lo nòn d’la Comunë a l’aribbe pëtèiterë dë 
“Uxewllos” qu’avo dire “aoutë”.

USSEAUX

Laou

Naousèn Pô

Plosë d’arm

ël Pèrvou
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• Laux 
Una leggenda narra che il lago del Laux si 
sarebbe formato a causa del mancato rispet-
to del precetto festivo da parte di un uomo 
che, anziché recarsi in chiesa, aveva deciso 
di lavorare il campo che possedeva. Per que-
sto motivo il suo fertile campo si sarebbe 
trasformato nel lago. Si dice che osservando 
l’invaso dalla sovrastante Rocca del Lago si 
possa ancora scorgere sul fondo l’aratro. 

• Piazza d’Armi
Il toponimo è stato attribuito alla località si-
tuata a valle del camping di Fraisse, perché 
veniva saltuariamente utilizzata per eserci-
tazioni militari. La spianata è stata ricavata 
in seguito all’asportazione di una grande 
quantità di materiale alluvionale. 

• Naousèn Pô
Questo toponimo significa “novecento pas-
si” deriva probabilmente dal fatto che la lo-
calità si trova ad una distanza di novecento 
passi dal centro abitato della frazione Laux.

• Monte Pelvo
Il monte viene chiamato localmente “‘l 
Titót” ossia ‘la persona ferma in piedi’. La 
cima della montagna è infatti caratterizzata 
da una roccia isolata che assomiglia a una 
persona, un piccolo uomo in piedi. Nel lin-
guaggio infantile téito, è utilizzato col signi-
ficato di star ritti, reggersi in piedi.

• Laou
Unë istouaerë î di quë ël lòc da Laou à së sa-
rìa fourmà perquè eun ommë al avìa pa rëspetà 
ël zhourn dë la fètë e sì ben d’anò a la glaisë, al 
avìa tsidà d’anò travaglò sa tèrë. Par sèttë rason sa 
bounnë tèrë î së sarìa trasfourmò an lòc. La së dì 
quë an argardent ël fons da s’la Roccë da Loc la së 
po’ ancor ve sounë araerë.
 
• Plosë d’arm
Î l’ònn dounà së nón â plan qu’as trobbë ëd sous 
ël Campeggio dâ Fraes, perqué eun viezzë a vënia 
tanzantan sèrvì  per laz esercitazions militeira. Ël 
plan al ée sourtì apré qu’il onn pourtà vìa  eun 
baroun ëd materiel pourtà da laz alluvions. Àirë ël 
plasòe a ven servì per zheò a baloun.
 
• Naousèn Pô
Së nón qu’a vo dire “novecento passi” a l’aribbë 
pëtètrë perqué ël post a së trob a nausen pô da la 
mezounsë dâ Laou.
 
• Ël Pèrvou
La mountanh î ven ëdmandò da la zhent dâ post    
“ ‘l Titòt” per dirë “la persona ferma in piedi”. S’la 
simmë ëd la mountanh la lh’à unë rozhë souèttë qui 
larsemblë a unë persounë, eun psit ommë dràit. Lou 
psis per dirë d’itò drais, an pé î disan téito. 
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Superficie
Supërficche: Kmq 11,54
Altitudine capoluogo
Aoutour dë la meizoun dë la Cumuno: m 489
Abitanti al censimento 2011
Abitant: 4.145
Distanza da Torino
Distanso da Turin: km 51

Il toponimo è composto da Villar, “borgo”, e da Perosa, 
nome dal centro amministrativo della castellania che si tro-
vava a Perosa Argentina (fino alla prima metà del XV sec. 
d.C. il Comune era indicato come Villar Pynoasche, con 
riferimento alla sede della pieve).
La prima attestazione documentaria dell’esistenza di Villar 
risale al 1064, quando parte delle terre del borgo furono 
donate dalla contessa Adelaide di Susa all’Abbazia di Pi-
nerolo. 

Lou nom tén ënsëmp lî mous Villar, “bourjâ”, e Perosa, qu’èro lou 
nom dal sëntre administatiou dë la castellania, quë së troubavo ën 
Peirouzo (fin a la primmo meità dâ XV siècle, la cumuno së nouma-
vo Villar Pynoasche, përqué a Pinacho lh’ero la sedde dë lapieve).
La primmo vê quë lou Vialâr pareis ënt î documënt, l’ê ënt â 1064, 
cant la Countësso dë Seuizo, Adelaiddo, douno uno part dë sâ tèra 
a l’Abadìo dë Santo Marìo dë Pineirôl.

VILLAR 
PEROSA

Roca Poulera

Candërlanda

Vinsoun
Sannha la 
Fèia

Brochure.indd   40 10-09-2013   9:57:19



41

• Candërlanda
Pare che il nome derivi da una 
battaglia fra irlandesi e altri sol-
dati non meglio specificati. La 
storia, incompleta e frammenta-
ria, è stata riferita da diversi in-
formatori, ma tutti sostengono 
di averla a loro volta appresa dai 
racconti degli anziani. Un infor-
matore racconta che gli irlandesi erano così affa-
mati da andare a rubare di notte le patate appena 
seminate!

• Roca Poulera 
	 (o Roca Brouera)
Un informatore racconta che suo padre e suo 
padrino andavano al pascolo di capre e pecore 
a Roca Poulera. Nel loro gregge vi era un monto-
ne col vizio di colpire le persone, per cui un bel 
giorno i due decisero di posizionare un manichi-
no sul ciglio di Roca Poulera: il montone, irritato 
da questa nuova comparsa (e incitato dai ragazzi 
al grido di “truca, truca!”), andò alla carica del-
lo spaventapasseri, salvo ritrovarsi lanciato nel 
vuoto. I due portarono la carcassa della povera 
bestia a casa per cena, raccontando al nonno che 
era precipitato dalla rocca.  

• Sannha la fèia
Si racconta che sino alla fine dell’800 il lupo ucci-
desse le pecore che andavano ad abbeverarsi alla 
sorgente, e che questi episodi siano alla radice 
del nome. Probabilmente la leggenda del lupo 
che uccide le pecore sempre presso la stessa 
sorgente deriva da una “rietimologizzazione” 
di Sannha “acquitrino” in Sannhâ (“uccidere”), 
complice l’uccisione nella vicina Sannha Vilan 
dell’ultimo lupo della valle, nel 1904. Più pro-
babile quindi che il toponimo indicasse sempli-
cemente una sorgente presso la quale le pecore 
solevano abbeverarsi. 

• Vinsoun
Il nome della borgata deriva dal cognome 
Vinçon, di origine valdese. Gli informatori riferi-
scono che nella borgata, come anche nella vicina 
borgata Prièt, prima delle persecuzioni prospe-
rassero delle famiglie valdesi. Un informato-
re riferisce anche di aver sentito di un terreno 
chiamato Campo Santo, nei pressi della borgata, 
dove sarebbero stati sepolti gli eretici trucidati, 
ma gli abitanti non sono in grado di confermare 
questa ipotesi. 

• Candërlanda
L’ësmillho quë lou nom sie dëgù a uno batallho ëntër 
lh’Irlandê (noû nën san pâ dë pì) e d’aoutri saoudà. La 
storio, zamé coumpletto, ê ità countìa da dë difrënti ën-
fourmatour, ma tuti asëgurën d’aguê-lo eicutâ dai vélh. 
Un ënfourmatour contio quë lh’Irlandê aviën tanto fam 
da anâ la neuit minjâ lâ triffa apéno sëmënâ.

• Roca Poulera 
(o Roca Brouera)

Un ënfourmatur contio quë soun paire e soun peirìn ana-
vën ën paturo dë lâ chabbra e dë lâ féa a Roca Poulera. 
Ën lour troupèl lh’èro un bërrou oou lou vissi d’ëncournâ 
la gënt, e lî dui un bèl joùërn an dësidà dë paouzâ un 
eipavantalh sû dâ bort dë Roca Poulera: lou bërrou, 
einërvà da soc â vi-ìo dë nouvèl (e arisà dai jouve, quë 
li bramavën “truca, truca!”), ë s’é ëdlansà contro l’eipa-
vantalh, e a s’é troubà ënt â veuit. Lî dui an peui pourtà 
la paouro bestio a meizoun për sino, e il an countìa â 
grampapà quë al èr cheuit da la roccho da soulét. 

• Sannha la fèia
La së contìo quë fin a la fin dë l’eutsënt lou loup amasése 
la féa qu’anavën se abeourâ a la fountano, e quë lou 
nom véne da quëtti epizoddi. L’ê pousibble quë la legëndo 
dâ loup qu’amaso lâ féa sampre ënt â même post vene 
da uno etimoulougio poupoularo dë Sannha “fountano”, 
ën Sanhâ, “amasâ”, ënsëmp a la testimounianso quë 
lou drìe loup dë la valaddo èro îtà amasà eiquì arënt, a 
Sannha Vilan, ënt â 1904. L’ê pi proubabble quë lou 
nom ëndiqquë moc uno fountano dount lâ féa anavën se 
abeourâ. 

• Vinsoun
Loun nom dë la bourjâ vén dâ counhom Vinçon, d’ou-
riginno valdezo. 
Lh’ënfourmatour contiën quë ën la bourjâ, coum lî Prièt 
eiquì dapé, drant dë la përsëcusioun lei vivesën dë famill-
ha valdeza. Un ënfourmatour dì d’aguê sëntù parlâ d’un 
tërën mandà Campo Santo, arënt a la bourjâ, dount 
sërìën ità ëntërà lh’eretic amasà, ma nhun saou pì dire 
dount a së trobbo. 

Candërlanda
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Sportello per la Tutela e promozione delle Lingue Minoritarie 
Comunità Montana del Pinerolese:

Sede di Perosa Argentina
Via Roma, 22
Tel. 0121.802513

Sede di Torre Pellice
Corso Lombardini, 2
Tel. 0121.802597

Per l’occitano: simona.pons@cmpinerolese.it
Per il francese: cristina.chioni@cmpinerolese.it

www.cmpinerolese.it Sezione Tutela Lingue Minoritarie

www.facebook.com/sportellolinguistico

www.youtube.com/sportelloOCFR
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